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Události v klášteře svatého Anděla

S. je zločinec na útěku. Doposud vyvázl z

každé pasti, kterou mu nastražila policie.

Když se však dostane do ženského kláštera v

horách a je mu poskytnut azyl, zjišťuje, že

přežít tu v klidu jediný týden spolu s pěti

mladými ženami a jednou tajemnou bytostí

může být nad lidské schopnosti – a že při tom brzy jde o život.

Žánr „horotiky“, tj. erotického hororu,

nemá v české literatuře silnou tradici. Ani

Michaela  nevznikla původně jako dílo literární, nýbrž jako filmový scénář,

inspirovaný pokoutní evropskou

kinematografií 70. let, především

mezižánrovými snímky Jesse Franca,

Waleriana Borowczyka či Daria Argenta.

Oslovení čeští režiséři však nad scénářem,

který nabízel vizuálně bohatou, skandální a

hrůznou, a přece nijak drahou podívanou,

projevili buď posměch, anebo zděšení. Až

nakladatelství ARGO, jež se k rukopisu

dostalo náhodou, objevilo v  Michaele zvrácený půvab dekadentních próz přelomu

19. a 20. století. Redakce požádala autora,

aby látku přepsal do podoby novely či delší

povídky, a nyní je ARGO hrdé na to, že

vydává brilantně napsaný exemplář jednoho z

nejhanebnějších, nejméně korektních a

nejvíce svobodných literárních žánrů. Max

Unterwasser je pseudonym začínajícího

autora. Vyhrazuje si upozornit, že jeho text je určen čtenáři mužského pohlaví a

libertinského založení, a sám  Michaelu lapidárně charakterizuje takto: „Je to příběh, který začíná jako pubertální fantazie a končí jako postpubertální noční můra.“
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Tento text inspirovala kniha Jeana Baudrillarda  Dokonalý zločin. 

Autor děkuje Aleně Dvořáčkové, jejíž český překlad Baudrillarda zločinné vyraboval. A podotýká, že  Michaela  není určena ženským očím.

Člověk není jen obrazem Boha; stejně tak je obrazem ďábla. Ale co anděl? Není snad hybridním obrazem obou? Důležité není, že lidé existují v realitě hmatatelné, zatímco andělé v realitě představivosti (která je koneckonců od Boha… anebo od ďábla). Podstatné je, že člověk i anděl jsou pouhými obrazy – obrazy absolutní skutečnosti. A co drží obraz, ať už ten krásný nebo obludný, nakonec při životě?

Iluze, co jiného. Iluze skutečnosti.

S. byl šestý den na útěku. Došly mu peníze a krást, jak zjistil, moc neuměl. Ale měl štěstí na palivo. Od prvního čerpadla ujel, jen co natankoval. Nepronásledovali ho. U druhého to vyšlo znova. U

třetího zastavil v podvečer, jeho černý vůz byl mezi stojany sám.

Když displej ukázal třicet litrů, nechal S. tankovací pistoli v otvoru nádrže. Prohledal si kapsy, zvedl hlavu jako v zadumání, otevřel pravé přední dveře a sklonil se do vozu. Přelezl za volant a nastartoval. Kola se protočila, smýkla automobilem vpřed a zatočila do strany před přídí jiného vozu, prudce vyjíždějícího zpoza stanice.

To cizí auto jim bránilo ve svobodě. Ozvala se rána podobná výstřelu. Střet černého a bílého se zprvu nezdál vážný – rozbitý reflektor na obou stranách, nárazník rozseklý jako ret boxera, kapota a čelní sklo skoupané benzínem. Dokonce to chvíli vypadalo na honičku. Ale zatímco černý ujížděl, bílý se otáčel v zahanbujících hodinkách a někde v naraženém motoru to zlověstně hvízdalo. S. se rozesmál, byla to chvilička, policejní vůz se dotočil, řidič včas nesešlápl spojku, a motor zhasl. Policista za volantem se ušklíbl.

Otočil klíčkem a dbal, aby pedál spojky poslušně ležel u podlahy.

Když se točili, spolujezdkyně si polila jenom uniformu, čepici stačila 8

z klína odklidit. A teď nad tím nadělením mávla rukou. Hodila termosku dozadu. To nic. Kafe nebude na černém polstru vidět.

Pravačka vytáhla z pouzdra pistoli a levačka zkontrolovala zásobník.

Pak sáhla po vysílačce a nastavila ji ústům. Policistka se zahlásila.

Strážmistr se usmál, pohybem zápěstí oživil motor, povolil spojku a lačně sešlápl plyn. Tento drobný pohyb, bezvýznamný a mechanický, s pouhým nádechem křeči, rozhodl o něm i pasažérce. V roztříštěném reflektoru to zajiskřilo, benzín vytrysklý z nádrže černého se vzňal od žárovky bílého a prasklina v motoru dovedla sršící kapalinu až pod hlavu válců.

Oba zůstali klidní, když je exploze vynesla do éteru. Byli vysoko nad věcí, vysoko nad krajinou, lhostejní k tomu, že je na cestě k nebi předhání jeden stojan za druhým jako střely z raketometu. Nakonec se železo, maso a sklo ve vzduchu zastavilo a začalo padat.

Podzemní nádrž vzplála, když kostra policejního vozu dopadla na zem a pod koly bez pneumatik se rozstříkl asfalt. Čerpací stanice vybuchla celkem šestkrát.

Ohňostroj skončil a nad krajem se vztyčil červený zářivý sloup. S.

ho zachytil ve zpětném zrcátku. Podivil se, že oheň připomíná postavu. Postavu, která roste do nelidské výšky – do výšky obra.

Zrychlil a díval se, jak se z plamene zvedá hořící meč. Ten meč dorostl k prvnímu z oblak. Pak planoucí ruka ťala čepelí o zem. Po stranách silnice vzplála luka. Jazyky žáru splynuly nad silnicí. A 9

průrvou pod nimi proletělo autíčko, hračka na úprku před mstivým dítětem.

Svíral volant a naslouchal zvuku, jenž se mu sám od sebe dral z úst. Ze všeho nejvíc se podobal vytí.

Noc v předhůří nebyla tak zlá, jak se obával. Vůz hladce kličkoval serpentinou, svit reflektorů se spojoval ve tmě do bílého písmene  s.

Řidiči se zavíraly oči. Vítr dul mírně, až k půlnoci sílil, z trní se ozýval sýček. Nad strání vpravo se mihlo světýlko.

Pak se něco přihodilo. S. sýčka jasně zaslechl, motor tedy na vteřinu vynechal. V tom okamžiku vysoko vpravo zahlédl světlo.

Palivová ručička na budíku palubní desky opět tonula hluboko v červeném poli. Uběhla chvíle, auto vyšplhalo do svahu a S. si oddechl. Vůz ho napodobil, zakašlal, rozehnal se po náhorní pláni a ztichl. Plachtil po úzké silnici a řidič se marně snažil znova nastartovat, otáčel klíčkem tam a zpátky a manévroval volantem, aby se vyhnul tu levé, tu pravé škarpě. Jinak se nic vážného nedělo.

Zdánlivě nic. Jen rychlost slábla, jako by kus černého motorizovaného plechu s úsměškem napodoboval stárnutí. S. to pochopil a přestal brzdit, chtěl dojet co nejdál.

Po několika stovkách metrů zůstal stát mezi hlohovými keři.

Silnice se teď mírně stáčela vlevo. S. nechal rozsvíceno, vystoupil, protáhl se, obešel auto a opřel se do něj. Doufal, že právě tady, v 10

ohybu cesty před suchým stromem začne vozovka klesat do údolí.

Jenomže vůz se už nepohnul ani o píď. S. nakopl nárazník a vychrlil nadávku, tiše a s vědomím, že nemá smysl křičet, když nikdo nenaslouchá.

Vytáhl výstražný trojúhelník, odkrokoval deset metrů, podepřel tři latě z plastu na vozovce a vrátil se k autu. Nasedl a sklopil sedadlo vzad. Opřel se. Usnul dřív, než přivřel oči. Předtím ho napadlo, že má štěstí. Oči by stejně neudržel otevřené ani o minutu déle, a usnout v plné krasojízdě…

Když oči otevřel, do rozbřesku bylo stále daleko. Ale trním po pravé straně silnice něco zdálky prosvítalo. Nejisté světlo, co snad zahlédl už zkraje noci. Vystoupil z auta a snažil se prohlédnout houštinou. Popošel k suchému stromu, ohmatal kmen, nalezl větev a vytáhl se na ni. Uvelebil se, opřel se o kmen a zkusil se soustředit.

Promnul si oči. Pohlédl do tmy nad horskou plání. Neuměl odhadnout, jak daleko světýlko může být. Houpalo se. Sláblo a sílilo.

Ale bylo tam. Možná dvě stě metrů, možná kilometr. Chvělo se a třpytilo jako studená hvězda. Po pláni se proháněl vítr, ale tma se nehýbala. Jako by ráno meškalo hluboko pod východním obzorem a nemínilo si dát říct.

Zamkl auto a pustil se přes planinu. Ačkoli měsíc nesvítil, šlo se mu dobře, jen ztuhlá krční páteř ho bolela, stejně jako neprocvičená 11

ramena. Prsť byla tvrdá a tráva suchá, podvakrát zakopl o kámen.

Zábly ho nohy, studená zem mu rychlila krok. Nakonec zabředl do oranice. Nevěděl, kudy ji obejít, a tak šel přímo. Vlekl se. Ale světlo už bylo jasně na dohled. Když se z pole vypotácel, měl lucernu téměř na dosah. Lampa trčela z obílené zdi domu, jehož střecha se prudce lomila před oblou siluetou hor. S. došel ke stavení a zůstal stát pod světlem. Hořel v něm knot napuštěný petrolejem, plamen se odrážel v šesti oválných sklíčkách, která ho obklopovala. Klec, jež věznila ten násobený žár, viditelně nahlodávala rez. V bílé omítce za svítilnou se klikatily spáry. Sbíhaly se nad světlem, uprostřed prázdného dřevěného kříže, nahrubo ukřižovaného na zdi. Pod lampou se černal vchod. Na obě strany od domu ubíhala zeď.

Zaváhal. Dřeva dveří se dotkl jen lehce. Na omak bylo příjemné, ještě v něm zůstalo teplo předchozího dne. Klouby prstů šestkrát zabubnovaly po desce. Na pláni se rozhostilo zvědavé ticho.

Zaslechl nějaký zvuk. Potom se ve dveřích rozsvítil obdélníček.

Vyhlédly z něho dvě jasné šedé oči, podivně povědomé. Udělal krok zpět. Bezpochyby to byly oči ženské, přestože mimo ně neviděl ani píď těla, kterému patřily. Jenom měl dojem, že jejich majitelka se musí ke špehýrce sklánět.

Otevřel ústa, aby oči pozdravil, a v ten okamžik zmizely. Pozvedl ruku, ale špehýrka byla teď slepá. Znova krátce zaklepal, pak začal do dřeva tlouct pěstí. Ve dveřích se pootevřela dvířka. Někdo v nich stál.
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Byla to malá žena s hezkou tváří, od hlavy po paty oděná v jakémsi řádovém rouchu. Oči měla živé a hnědé, snad plné očekávání, jak mu připadalo. Ale byly to jiné oči než předtím.

Uměl být výřečný, v tomhle vždy vynikal. Ale nebylo to nutné, sama ho bez ptaní pozvala dál. A jemu se náhle dovnitř nechtělo. Stál před volbou, mohl si vybrat: buď auto bez benzínu, tedy zbavené smyslu, a spolu s ním zbytek noci v cizím kraji. Anebo tenhle dům.

Pohlédl na ženu, tak nepatrnou a bezbrannou, a přece tak sebejistou.

Mírně se uklonil a udělal krok, možná jen shýbnul hlavu, aby bez úhony překročil práh. Ctihodná sestra vzala jeho pokoru na vědomí.

Usmála se. Měla drobné bílé zuby, mírně vkloněné dovnitř. Nad čelem zahlédl proužek tmavých vlasů, zbytek hlavy halil závoj.

„Jsem Marciana. Vítej v domě Páně.“

„Jsem tedy v klášteře… Nebyl jsem si jist.“

„Přiveden s Boží pomocí, kde jinde bys měl být?“

„Můžu mluvit s opatem?“

„Nemáme opata.“ Znovu ten úsměv.

„Tak s matkou představenou.“

„Tou jsem dnes já.“

„Dnes?“ Zavrtěl hlavou. Ohlédl se. Obešla ho a tiše za ním zavřela. Zasunula závoru a zamkla na tři západy.

„Střídáme se. Jinak to tu nejde.“

Najednou nevěděl, jestli si z něj neutahuje. „O tom jsem nikdy neslyšel.“
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„To ještě neznamená, že se tak neděje.“ Napadlo ho, že možná majitel domu pořádá maškarní ples. Jenomže neslyšel hudbu. „Co je ti k smíchu?“ zeptala se bezbarvým hlasem.

„Nic.“

„Ale žádáš nocleh. Nebo ne?“

„Nemám na zaplacení.“

„Chceš se rouhat?“

„To neumím.“

„Tak vidíš.“

„Došel mi benzín. Ráno doběhnu do vesnice, odtáhnou mě, vždycky se najde dobrá duše. Nikdo se nedozví, že jsem tu přespal, nemusíte se bát.“

„Uložím tě ve stodole.“

„Budu vám vděčný. Jsem strašně unavený. Jak vám jen můžu poděkovat?“

„Nech mi tu klíčky od auta.“ Natáhla ruku.

„Nikam vám neujedu, nádrž je jako troud.“ Neusmála se. Usmál se on a položil jí klíčky do dlaně.

Ukázala mu cestu chodbou na dvůr. Na zdech plály dvě smolné louče. Když vyšli ven, vzala ho za ruku. Dlaň měla měkkou a teplou.

Dovedla ho k dřevěným vratům, zvedla závoru a postrčila ho do temnoty čpící senem. Otočil se k ní, ale v tu chvíli vše pohltila tma.

Závora venku zapadla do vidlice. Chvíli stál jako přikovaný, jako by si rozmýšlel, zda do vrat začít kopat. Ale smrtelná únava mu
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podlomila nohy. Klesl na podlahu, nahmatal suchou slámu a natáhl se na ni. Na spánek nečekal ani minutu. S rukama pod hlavou, s nohama nataženýma se těšil z prostoru. Uvědomil si, že cítí plesnivinu. Hned nato usnul. Zdálo se mu, že musí oddělovat krysy od myší.

Probudil ho plechový zvuk, snad třesknutí kovu o kámen. Mezerami v dřevěné stěně pronikalo šedé světlo. Podíval se na hodinky a teprve teď spatřil to, čeho si dosud nevšiml, že sklíčko je rozbité a hodinová ani minutová ručička neleží nad stříbřitým ciferníkem, ale trčí vzhůru, obě jakoby strnulé hrůzou včerejšího dne. Zasmál se tomu, má sluneční hodiny na kovovém náramku. Odložil chronograf na

cihlovou podlahu a vyhlédl škvírou mezi prkny.

Strčil do vrat, ale zvenčí je držela závora, právě se na to

rozpomněl. Pokrčil rameny. Přešel do vzdáleného kouta stodoly a zamyšleně se vymočil na hromadu zlámaných fošen. Zrakem si

vybral úzkou lať, vytáhl ji z pokropené kupky a takto vyzbrojen se vrátil k vratům. Prostrčil tyč jednou světelnou škvírou, vsunul ji pod závoru a zvedl. Závora venku vyklouzla a S. se opatrně opřel do dveří. Byl venku. Udělal jeden krok, pak druhý. Oči si zvykaly na světlo, rozkoukávaly se. Uviděly pohyblivé černobílé skvrny. Bylo to hejno slepic, kropenatých a rozrušených, zaslepeně se sbíhajících 15

přímo k němu jako k dobrému hospodáři. Rozhodil ruce, a neměl v nich ani semínko. Slepice se mohly pominout. Z povzdálí to sledoval černý kohout. Měl hřebínek na stranu, žárlivé oko a vysoká, lesklá, zahnutá ocasní péra. Zpovzdálí ho klidně pozorovala strakatá kočka.

Rozhlédl se. Nebýt zděné ohrady, připadal by si tu spíš jako na statku než v klášteře. Nebe nad stodolou bylo místy modré, místy zacloněné, slunce na východě se ještě dusilo v bílé páře rozbřesku, ale od západu už se hnaly tmavošedé mraky nastávajícího dne.

Spadlo pár dešťových kapek, ale vítr z hor byl nadále suchý. S. se prošel po dvoře. Za domem, nalevo od stodoly, stál zděný chlív. Jeho vrata zela dokořán. Nahlédl dovnitř. Přístřeší nesloužilo kravám, ale řadě automobilů. Dávno nebyly nové a podle toho, jak hluboko

vězely změklými koly v pilinách, už dlouho z chlíva nevyjely; až na modrý terénní vůz naproti vratům. Ten měl pneumatiky plné a

špinavé od zaschlého bláta. Všechny karoserie byly pečlivě

vyčištěné.

Přešel k protější stěně. Uviděl dřevěný valník, připevněný k

traktoru s prosklenou, vzadu otevřenou kabinou. Za ním se krčily černé dřevěné kotce. Vršily se v nich nějaké pytle, na omak plné brambor. Před jedním kotcem stál kanystr. S. přičichl k otevřenému hrdlu. Ucítil benzín. Nádoba mohla být zpola prázdná. Podivil se, že potraviny tu skladují vedle jedovaté látky. A pokrčil nad tím rameny.

S kanystrem v jedné a latí v druhé ruce zamířil k domu. Chtěl

poděkovat za nocleh a kanystr si s dovolením odnést. Anebo bez
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dovolení, když sestry jinak nedají. Dokonce mu můžou půjčit peníze.

Anebo si je půjčí sám. Kdo odolá milosrdenství, které si říká o příležitost?

Prohlédl si stavení. Z rohů pod břidlicovým krovem čouhaly staré, větrem trochu zšikmené zděné komíny. Na půl cesty mezi nimi,

přímo nad vikýřem, trčel šikmo ze střechy tenký černý hromosvod, jediný moderní předmět na starém domě, jenž kdysi mohl být

odolnou tvrzí. Odvrácená stěna plynule splývala s obvodovou zdí. Ve stěně do dvora zelo několik otvorů, četná úzká okna, jedno malé u samé země, pak dvě řady větších, taky vysoký, úzký postranní

vchod, jímž ho Marciana v noci musela vyvést na dvůr. Lnul tu ke zdi přístavek s plechovou stříškou. Snadno by se přehlédl, kdyby z krovu nevyrůstal železný křížek. Za rohem se o dům opíral záchod, stejně nenápadný jako kaplička. Za záchodem u zdi se vršila

hromada hnoje promíšeného se slámou. Právě na ni vyšplhal černý kohout a začal ji rozhrabávat. Byly tu v řadě vyrovnány troje

dvouhroté vidle. Znovu se pozastavil nad tím, že to tu vypadá jako na statku, ale chybí tu dobytek.

Druhý z domů, nižší a dlouhý měl tenký komín a krov prudce

spadající na jednu stranu. Hned vedle, kousek od chlíva, se do strany bortila dřevěná kolna. Uprostřed prostranství vystupovala nad terén skruž studny. Na ní stála tenká, modře natřená železná pumpa, na vrcholku ozdobená šišticí. S. sevřel držadlo kanystru i zlomenou lať a vstoupil do většího z domů.
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Prošel známou chodbou, bylo tu šero, ale světleji než v noci.

Vypínač nenašel ani na jednom konci. Všiml si, že ve stěnách nad jeho hlavou vězí železná očka. Louče zmizely. Na schody, které včera jen letmo zahlédl, dopadalo světlo úzkým oknem na podestě.

Tudy vyhlédl ven. Dole pod sebou spatřil ohradu, za ní zežloutlou luční trávu. Vzadu, za oranicí, loukou a trním se matně černala silnice, kudy přijel. Vypadala zoufale vzdálená a opuštěná.

Vystoupal do patra, vzal za kliku prvních dveří a teprve potom zaklepal.

Snad měl zaklepat dřív. Ale možná to nebylo nutné. Sestra Marciana se vůbec nevylekala, jen zvedla hlavu a jejich oči se setkaly v zrcadle, stojícím před ní na stole. Česala se hřebenem, který se ocelově leskl. Ruka se zastavila, poklesla, potom se znova zvedla k ticiánovým vlasům. Vlnily se jí po nahých zádech v bohatých pramenech. Mnišský hábit ležel pohozený na kavalci.

Ani ho nenapadlo, aby uhnul očima. „Myslel jsem, že jeptišky se stříhají nakrátko,“ řekl a zavřel za sebou.

„Tady to nikdo nedělá,“ odpověděla Marciana tónem, nevyznačujícím se vůbec ničím. S. v něm však zaslechl chtěnou lhostejnost. Hřeben se zadrhl ve zcuchaném prameni nad uchem.

Rozčesání dalo práci.

„Jako matka představená byste měla jít příkladem.“

„To vykání není nutné. A už nejsem matka představená. Tou je dnes Hippolita.“



18

„Kdo je Hippolita?“

„Přece jedna z nás. Za chvíli se s ní setkáš. Podívej.“ Ukázala z okna. Až nyní S. rozeznal vyjeté brázdy ve světlé trávě; vedla sem polní cesta. Po té cestě teď přijížděl jeho černý vůz. Za volantem seděla zavalitá jeptiška. Nevěděl, zda se má smát, nebo zlobit.

„Právě si jdu říct o benzín,“ řekl, postavil kanystr na podlahu a latí se podrbal mezi lopatkami. Bolelo to. To bylo dobře. Tahle polonahá žena, ani ta oblečená přijíždějící jeho vozem, ani celý ten podivný dům se mu tedy nezdá. Píchl se do zad ještě jednou.

„Nevedou sem žádné dráty,“ usmála se Marciana.

„Prosím?“

„Vidíš dobře: nemáme elektřinu ani telefon.“

„Nejspíš bych tady dlouho nevydržel.“

„To nikdy nevíš. Ale nespěchej od nás. Jestli se nemýlím,“ otočila se k němu a vystavila jeho pohledu plná měkká prsa, „naše pohostinnost se může hodit.“

Zaslechl zvuk motoru. Motoru vozu, který mu ještě v noci patřil.

Přestože byl kradený. Neurčitě přikývl a hmátl po klice. Potom se znova podíval na ženu před zrcadlem: klidně si pročesávala vlasy.

„Tak jo. Bude lepší, když se teď nikde neukážu. Nechte mě tu týden, budu rád. Ale nemám čím zaplatit, to říkám předem.“

„Jak to můžeš vědět? Nechceme peníze. A spát ve stodole už nemusíš. Je nás tu všehovšudy šest. Sestry ti vyklidí komoru v
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přízemí a nastěhují postel. Je sice neděle, ale nenadálý host tvoří výjimku.“

„Můžu to udělat sám. Rád si to tu odpracuju. A rád vás všechny poznám,“ usmál se co nejvlídněji. „Všech šest.“

„Šest?“

„Právě jsi řekla, že je vás tady šest.“

„Spletla jsem se. Je nás tu pět.“

„Pět nebo šest, to je mi jedno. Moc rád tu pár dní zůstanu. Budu ti vděčný.“

„Výborně. Teď se běž představit Hippolitě.“

„ Děkuju nastokrát.“

„Běž už. Na shledanou u večeře.“

„To se celý den neuvidíme?“ zkusil svůj hlas podbarvit zklamáním.

„Bude to pro tebe lepší,“ řekla odměřeně, a jako by si až teď uvědomila svou nahotu, zkřížila ruce přes prsa. Špatná herečka, pomyslel si S. a zavřel za sebou. Těšil se, že tato žena mu za jeho pobytu v klášteře zkrátí dlouhou chvíli.

Seběhl po schodech. Když vyšel na dvůr, postavil kanystr za mohutný kamenný opěrák zdi a špičatou lať provlékl držadlem.

Nebyl si jist, jestli se má radovat z přijetí, kterého se mu tu tak překvapivě dostalo. Na každý pád si tu schoval palivo a zbraň. Zatím si odpočine a svůj pobyt si odpracuje, i kdyby mu daly vyčistit 20

žumpu. A kdyby na vrata zabušila policie, sestry ho neprozradí, tím si byl jist.

Díval se, jak branou vjíždí do ohrady jeho automobil, obkružuje dvůr a couvá do chlíva. Šel pomalu za ním. Všiml si, že ohradu do dvora zavírá sestra, kterou doposud neviděl. Měla na sobě hábit, ale hlavu nepokrytou. Vlasy byly dlouhé a světlé, spletené do copů.

Dívka vypadala příliš mladě, sotva na šestnáct let. S. se usmál. Ona se po něm ohlédla a jeho úsměv jí neunikl. V tu chvíli vyšla na dvůr nevysoká statná žena, mávla rukou a dívka odběhla. Žena zavřela vrata od chlíva a otočila se k němu.

Měla na hlavě závoj, na nose jí seděly stříbrné brejličky. Oči za nimi byly kulaté, světlé a chladné. Tvář měla ještě hladkou, nemohlo jí být mnoho přes třicet. V ruce držela prázdnou plastovou láhev. „Já jsem Hippolita. Vítám tě v našem společenství, udělals mi radost.“

„Nemám tušení čím,“ podivil se.

„Máš silné auto, ti před tebou byli proti tobě chcípáci. Řeknu Bonifácii, aby ti usmažila pár vajec. Potřebuješ se pořádně najíst.“

Pokývla rukou, jako by mu chtěla žehnat, a pak si to rozmyslela.

Usmála se. „Půst ti tu ukládat nebudeme, to se nemusíš bát. Jen samy sobě – a s pomocí Boží ho dodržíme. Pojď se mnou do refektáře.“

Následoval ji bez okolků.

Jak před ním pochodovala přes dvůr, z lahve, kterou nesla, to jedovatě zavanulo.

„Cítím benzín,“ podotkl, aniž by zpomalili.
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„Cítím tebe,“ odpověděla.

Zastavil se u studny. „Můžu se tady umýt?“ zavolal za ní.

„Kvůli mně nemusíš,“ řekla bez ohlédnutí.

„Kvůli sobě ano.“ Shodil ze sebe bundu a přetáhl si přes hlavu košili. Potřebovala vyprat, stejně jako zbytek jeho oblečení.

Zapumpoval a sklonil se pod ledový proud. Voda se mu rozletěla po vlasech a po ramenou. Zvedl hlavu, aby požádal Hippolitu, jestli mu nezapumpuje. Ale musela už být uvnitř. Omyl se tedy, jak to jen šlo, a pak si košilí otřel zčervenalou kůži. Když si chtěl svršky zase navléct, připadlo mu, že ho někdo pozoruje. Otočil se a viděl. Z oken budov na něj hledělo pět bílých obličejů. Anebo šest, ale ten šestý se jen mihl za postranním okýnkem.

Hippolita vyšla ven, zatleskala a všechny obličeje za tmavými tabulkami zmizely. „Večer ti pod dormitářem připravíme lázeň,“

řekla a dívala se, jak se obléká.

Menší z baráků sloužil jako kuchyně a jídelna; refektář, jak říkaly sestry. Bylo tu jen o málo útulněji než v tvrzi. Jakási dívka v hábitu a závoji zrovna zametala podlahu. Když ji míjel, popřál jí dobré ráno, ale ona pustila koště na zem a odběhla do kuchyně. Hippolita se uchechtla: „Sestra Bonifácie je trochu plachá, ale my ji to odnaučíme. Viď, sestřičko?“ zahalekala směrem ke dveřím.

„Třeba se jí tu nelíbí,“ prohodil S. a zpoza staženého obočí zkoumal Hippolitin úšklebek. V koutku úst se jí objevila bublinka bílých slin.
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Jeptiška si otřela rty kapesníkem. Její úsměv byl rázem milejší.

„Bonifácie je z nás ze všech nejpřísnější. Nemá ráda, když někdo cizí naruší klauzuru. Obzvláště muž.“

„Možná je správné, když aspoň někdo bere regule vážně,“ řekl, a hned své poznámky litoval. Hippolita mu přistrčila židli tak prudce, že ho hranou sedáku udeřila do kolene. Možná to ale nebylo

naschvál.

Posadil se. Měl před sebou kouřící vysokou smaltovanou konev a

otevřenou Bibli. Knihu odstrčil a nalil si z konve čaj do plecháčku.

Ochutnal. Nápoj byl tmavý a sladký. S. pomalu usrkával, hřál si o hrnek dlaně a prohlížel si místnost. Byla velmi dlouhá, míst u stolu mohlo být třicet. V protější stěně zel černý otvor krbu. O nohy se mu otřela kočka.

Hippolita ho požádala, aby počkal u tabule. Než odešla, lehce se dotkla jeho ramene. Díval se za ní, měla mírně kolébavý krok. Kočka mu vyskočila na klín a uvelebila se tam.

Několik minut seděl u stolu jen s ní. Pak se v sále objevila sestra, která předtím zametala podlahu. Byla mnohem mladší než Hippolita a tvářila se nevrle. Podíval se jí přímo do očí, byly černé a těkavé.

Talíř bouchl o dřevěnou desku, S. ho zachytil dřív, než se mu

smažená vajíčka vysypala do klína. Kočka zavřískla a seskočila na podlahu. Uchopil Bonifácii za ruku a přitáhl si ji k sobě. Ale v druhé ruce dívka stále držela jeho vidličku a tou vidličkou ho teď bodla.
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Strefila ho do prstu, přímo pod nehet prsteníku. S. vykřikl bolestí a Bonifácie i s vidličkou utekla.

Zasmál se tomu, zvedl z podlahy chleba i vejce, párkrát na ně

foukl a začal spokojeně žvýkat. Už za ním nikdo nepřišel. Když se nasnídal, vyšel na dvůr. U kolny uviděl pahýl stromu, kořeny

vyrůstaly z hloubky na povrch. Vedle se kupila březová a akátová polena. V pařezu vězela sekyra. Chopil se jí a začal sekat. Dřevo břízy bylo měkké a poddajné, akáty se odmítaly štěpit tam, kde jimi prorůstaly suky. Po dnech strávených za volantem je s chutí rozbíjel, dělal to s citem, každé poleno zčísl nadvakrát tak, aby se úplně nerozpadlo. Bavil se snahou vést druhý zásek kolmo k prvnímu, a měl radost, když se mu povedl dokonalý kříž. Zmetky i povedené

kousky bez rozdílu odhazoval za hlavu. Během několika hodin se

hromada dřeva přemístila o dva metry dál. Když čtvrtil poslední poleno, odpoledne bylo v půli. Shledal, že má opět hlad. Zakroutil rameny, proskočil se, protáhl si paže a nohy. Potom se ohlédl na dům.

Z oken ho pozorovalo pět strnulých obličejů.

Večer ho Hippolita představila dvěma sestrám. Mladičkou Cecílii, která ráno zavřela za Hippolitou bránu, už trochu znal. Šebestiánu viděl poprvé. Sestry jí říkali Besti. Její vlasy by připomínaly liščí srst, kdyby se nevlnily, měla výrazný úzký nos s pihami, bleděrůžové 24

rty, hranatou čelist se špičatou bradou, oči zelené jako tráva a ramena široká spíš jako jinoch než mladá žena.

S. si řekl, že tahle je ze sester možná nejhezčí. Zároveň mu byla i nejvíc protivná. Nepohnutě seděla naproti němu a měřila si ho

studeným, odhadujícím pohledem.

Hippolita vysvětlila Bonifácii, v jakém pořadí má podávat pečeni: S. měl být první, pak Hippolita, pak Marciana, po ní Šebestiána a nakonec Cecílie. Bonifácie měla obsloužit ostatní a najíst se teprve poté, až budou sestry a host syti.

Marciana na druhém konci stolu přednesla krátkou modlitbu a jala se nahlas předčítat z Bible. „I stal se boj na nebi: Michael a andělé jeho bojovali s drakem, a drak bojoval i andělé jeho. Ale nic

neobdrželi, aniž jest nalezeno více místo jejich na nebi. I svržen jest drak ten veliký, had starý, kterýž slove ďábel a satanáš, svodící všecken okršlek světa; svržen jest na zem, i andělé jeho s ním svrženi jsou.“

Potlačil zívnutí, kručení v žaludku zamaskoval odkašláním.

Rychle se pustil do večeře. Slepičí vývar snědl horký a opařil si jazyk. S chutí se pustil do pečeného selete s fazolovými lusky a brambory omaštěnými rozpuštěným máslem. Uvědomil si, že

nepatřičně hltá, a zkusil jíst pomaleji. Jakmile se ovládl, vycítil, že sestry ho sledují s menším zájmem. Když mu Bonifácie dolévala

víno z velké konvice, prohodil, že si tu sestry nežijí špatně.



25

„Zříkáme se světa,“ odpověděla Šebestiána hlasem dospívajícího chlapce, „a Pán nás odměňuje každý den. Ale v neděli si dopřáváme maso a víno. No a co?“

„Na oslavu dne Páně,“ dodala Hippolita, natáhla se a pohladila ji po ruce.

„A na oslavu našeho nenadálého hosta,“ usmála se chladně Šebestiána. „Sám zítra uvidíš, jak dovedeme být skromné.“

„Možná bych měl odjet? Nechci vás rušit při kontemplaci, a pondělek se mi zdá jako vhodný den na další cestu.“

„Zítra je příliš brzy,“ řekla Hippolita. „Viděla jsem tři policejní vozy.“

„Jsem vám tedy opravdu zavázán… Přece jen bych ale uvítal, kdybyste mi vrátily klíčky od auta.“

„Mohl bys provést nějakou nepředloženost, bude lepší, když to samy ohlídáme,“ usmála se Marciana vlídně.

„A jak to, že nikdo nehlídá vás?“ otázal se. „Nikde žádný opat, nikde žádný kněz. Máte tu nevídanou volnost,“ řekl, vypil dolitý pohár a uchopil Bonifácii za ruku, aby mu s vínem neutekla.

Tentokrát se nebránila, jeho zubatým očím se však vyhnula. Vrhla úpěnlivý pohled na Hippolitu, která jí pokynula, aby postavila ze tří čtvrtin plnou konvici před hosta. Bonifácie ji bez odporu poslechla.

„Máme svůj úkol,“ zvedla Cecílie hlavu od jídla. Stejně jako Bonifácie, i ona se tvářila smrtelně vážně. Na rozdíl od sester.

„A jaký?“
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„To poznáš v příštích dnech,“ řekla Šebestiána. „Až ti budeme důvěřovat.“

„Sám po ničem nepátrej,“ přidala se Hippolita. „Dřevo jsi nasekal, přestože je neděle. A vidíš, my se na tebe nezlobíme. Když nám pomůžeš, pomůžeme my tobě, bude nám spolu dobře a ty odejdeš v pokoji.“

„To nezní zrovna lákavě,“ zazubil se S.

„Odejít se dá různě,“ podotkla Šebestiána.

„No tak, Besti,“ pohladila ji Hippolita po ruce. „Proč hned malovat čerty na zeď?“ Obrátila se k němu, věnovala mu tuhý úsměv.

„Protože mít je na zdi je lepší než mít je v duši,“ zašeptala Bonifácie. Tváře obou starších sester nabyly omluvného výrazu a Šebestiána se rozesmála.

Odsunul židli od stolu a vstal. „A co když nám spolu přece jen dobře nebude? Zase mě zavřete do stodoly?“

Cecílie upustila vidličku na zem. Sehnula se pro ni, a když ji otírala do ubrousku, S. si všiml, jak se jí třesou dlaně.

„Nebudeme se do ničeho nutit,“ usmívala se Marciana téměř mateřsky. „Jak jsme se sešli, tak se rozejdeme.“ Ale když to říkala, nedívala se na něj, nýbrž na Cecílii, jejíž rozechvělá dlaň mechanickým pohybem uhlazovala ubrousek. Šebestiána nejmladší sestru pod stolem kopla. Bonifácie zavrtěla hlavou. Marciana zavřela Bibli.
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„Myslel jsem, že mám právo vás poznat. Jsem přece host, nebo ne?“

„To jsi.“

„Vidíte. Tak proč tady není ta, kterou jsem viděl ve dveřích, než jste mě pustily do kláštera? Proč ji přede mnou schováváte? Anebo žije v klauzuře, zatímco vy se proháníte po pláni v cizích autech?“

Sestry seděly jako zařezané. Potom se všechny podívaly na Hippolitu.

„Z čeho usuzuješ,“ upřela na něj své bledé oči, „že je tu ještě někdo kromě nás? A posaď se, přece tu nejsi mezi nepřáteli.“

Poslechl. Díval se, jak mu Marciana dolévá z konvice víno. Chtěl ji zarazit, ale namísto toho řekl: „Měla jiné oči než kterákoli z vás.

Krásné šedé oči s dlouhými řasami. Objevily se ve dveřích a zase zmizely. Rád bych tu dívku poznal. Když tu mám trčet několik dní, chci vědět, s kým mám tu čest.“

„Dívku…“ povzdychla si Cecílie.

„Jiná sestra tu není.“ Šebestiánin hlas řezal do uší.

„Byla tu včera v noci, když jsem přišel. Leda že by už odešla.“

„To se ti zdálo.“

„Myslel jsem, že sestry nikdy nelžou. Ctihodné sestry, samozřejmě.“

„Ty ctihodné samozřejmě ne,“ odfrkla si Šebestiána.

„Besti!“ okřikla ji Hippolita.
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„Co kdybychom se společně pokusili o jiné myšlenky, o jiný tón?“

navrhla Marciana. „Cecílie, zazpívej nám. Náš neklidný host možná přijde k rozumu.“

„Obávám se, matko představená,“ obrátila se dívka na Hippolitu, „že jiný než bolestný tón v téhle zmatené chvíli zaznít nemůže.“

„Přece víš, milá sestro, že bolestné tóny slyší matka představená ze všeho nejradši,“ hlesla Bonifácie do sklenice s vodou. Hippolita zbledla a vyťala jí políček. Voda se rozstříkla po stole, a Bonifácie, jako by na podobné výstupy byla zvyklá, obratně zachytila kutálející se sklenku ve chvíli, kdy přepadla přes hranu stolu.

Cecílie se zvedla a přešla na druhý konec stolu. Ještě než se otočila čelem k sestrám, začala zpívat. Píseň byla latinská.

S. slovům nerozuměl. Hlas ho však uchvátil tak, že alespoň chvíli nemyslel na svou úzkost i obavy. Když pak nastalo ticho, naklonila se k němu Hippolita s otázkou, která nepotřebovala odpovědi.

„Slyšel jsi někdy krásnější zpěv? Není v něm něco andělského?“

Odtáhl se a nedopatřením převrhl pohár. Místnost se naklonila, nadzdvihla se a pak rezignovaně lehla na bok. Víno obarvilo stůl sytou červení. S. zjistil, že si v něm máčí vlasy a levou tvář, dokonce mu zabublalo v uchu. Zahihňal se a začal víno chlemtat jazykem.

„Podívejme, druhé křtiny,“ poznamenala Šebestiána posměšně.

„Co tomu říkáš, Bonifácie?“ Ale od stolu se náhle zvedla Hippolita, zatleskala a řekla, že je potřeba nachystat lázeň.
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Probral se v dubové kádi plné vody. Všude kolem se vznášela hustá pára. Přesto nějak rozpoznal, že je pořád ještě noc. Nevěděl, jestli se svlékl sám, anebo mu pomohly sestry, ale na každý pád byl nahý, a když si sáhl na tvář, shledal, že ho někdo oholil. Voda byla kalná, na povrchu plula vrstva oleje páchnoucího po olivách. Uvědomil si, že ho téměř přestaly bolet svaly. Protřel si oči.

Zdi se bělaly vápnem a na několika místech zahlédl tmavou

plíseň. Stěnu proti němu rozděloval na čtyři velká pole dřevěný kříž.

V páře byl jasně vidět jen černý střed, kontury břeven na koncích slábly a S.-ovi připadalo, že na nich visí nějaké světlé předměty, snad ony smaltované bílé konve, jaké už znal z refektáře. Celou lázeň osvětloval jeden kahan zavěšený nade dveřmi.

Pro samou páru nedovedl určit, v které místnosti se nachází.

Dveře neviděl, ve zdi po straně zelo až pod stropem okénko s mříží.

Za okénkem byla tma. Hádal, že musí být v přízemí, snad dokonce v samém sklepení velkého domu. Nabral vodu do dlaní a pokropil si hlavu. Tělo už její horkosti uvyklo, ale na temeni a čele pálila, jako by teprve nedávno vřela.

Pohlédl ke kotli, stojícímu u stěny vpravo. Měl odklopené víko a nevedly k němu trubky; voda se do něj vlévala horem, dole byl jednoduchý vypouštěcí kohoutek. Kotel nesla čtyřnohá kamínka, jejichž nakládací šachta i roura ústily ve zdi. Bylo tu odporné vedro.
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Nyní zaslechl, jak někdo za zdí přikládá do kamen polena. Možná ta, která odpoledne sám naštípal. Z kotle se zvedl šedobílý oblak a začal se sytit vlhkostí. S. křikl směrem ke kamnům, že to stačí, ať už nepřikládají. Oblak stoupl ke stropu a začal se rozpínat jako klobouk muchomůrky. Horní obrysy stěn S.-ovi zmizely z očí, zato dole při dlažbě se mlha rozptýlila. Tehdy spatřil vedle kamen dveře, ale před zárubní ještě něco: tři kulatá větrací okýnka nad sebou. Nebyla za nimi tma, nýbrž pohyb, střídání černé a bílé, po nichž se zjevila průzračně zelená. Bylo to lidské oko a on mu uštědřil ten

nejrozlícenější pohled, jakého byl schopen. A skutečně jím jako by proťal mlhu: oko zamrkalo a zmizelo. Potom byl otvor chvíli černý, načež ho vyplnilo jiné oko, bledší a kulatější, orámované lesklým sklíčkem. Ve středním otvoru se v téže chvíli mihlo tučné nahé

břicho a hned je pohltil stín. Současně se v otvoru spodním, v

rozdřepu bledých stehen, zjevil kus syrového masa, nařízlého do dvou plátků. Ty plátky vzala do prstů bílá ruka, tlustými prsty roztrhla maso vedví a rychlými pohyby je začala hníst. Horní otvor teď vycenil bílé zuby, rozevřel se a zasténal temnými ústy. V

prostředním zůstával stín.

Rozesmál se. Plácl dlaní do vody, až vyšplíchla na podlahu vedle kádě. Pak dostal nápad. Nashromáždil v ústech chuchvalec slin,

sešpulil rty, namířil na horní otvor a plivl. Žert se mu povedl, sklíčko brýlí dostalo zásah.
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Zaslechl, jak se za příčkou svalilo tělo. Potom se otevřely dveře a vešly dvě ženy oblečené v hábitech. Hlavy v závojích měly sklopené.

S. je pozdravil, ale neodpověděly. Podle pohybů a drobných těl

poznal Cecílii s Bonifácií. Mýdlem a čistou vodou mu začaly mýt vlasy. Nebránil se jim. Omámen horkem se opřel o stěnu kádě a

pozoroval, jak z klobouku parné houby pod stropem začíná v

průvanu ze dveří drobně mrholit.

„Jeptišky!“ zasmál se a vyplázl na dívky špičatý jazyk. Neřekly ani slovo.

Daly mu hábit namísto noční košile. Byl snad trochu krátký, volné černé roucho jinak padlo dobře. Nevypadal v něm jako ctihodná

sestra, dokonce ani jako bratr ne. Byl by se s chutí v té maškaře viděl, ale v konventu nebylo velké zrcadlo. Malých měly sestry dost.

Šel si jedno vypůjčit k Marcianě. Zastihl ji opět na židli, jak si pročesává vlasy. Tentokrát byla oděná v dlouhé bílé říze. Prohlédl si svůj oděv v zrcátku, jak to jen šlo, poznamenal, že jako župan to ujde a požádal o opasek. Přinesla mu provaz a přidala k němu růženec.

Ten jí S. vrátil, neví prý, co se s ním dělá, a on přece nechce urazit nevěsty Kristovy zneužitím posvátného. Když to řekl, Marciana se usmála a kývla hlavou. Důvěrným tónem jí sdělil, že ho některé –

záměrně je nejmenoval – ovečky ze stáda potajmu špehovaly. Na to nic neřekla a přestala si ho všímat. Jejich oči se v zrcátku už 32

nesetkaly. Kousl se do rtu. Popřál jí dobrou noc, ona neodpověděla.

Když na svém kavalci usínal, musel se několikrát ošít. Řeholní

roucho ho kousalo do vymydlených zad.

V pondělí ráno ho zburcoval hluk. Na lůžku se posadil a vyhlédl z okna. Jeho pohled spočinul na vzdáleném traktoru s připojenou

radlicí. Seděla v něm rozložitá Hippolita, to bezpečně poznal. Z

políčka zaříznutého do náhorní planiny vyorávala brambory. Musel uznat, že jí to v hábitu a závoji za volantem sluší.

U postele ležely složené jeho vyprané a usušené šaty. Oblékl se, zaznamenal umývadlo i jasně červený kartáček na zuby s výtlačkem zubní pasty, připravený na židli. Šel se umýt k pumpě. V refektáři o samotě snědl rohlík; byl čerstvý, někdo ho musel přivézt z vesnice. V

konvici čekal vlažný neslazený čaj.

Na dvoře zjistil, že brána kláštera je otevřená. Vyšel za ohradu a nadechl se větru vanoucího od masivu hor. Vrátil se do stodoly pro dva kbelíky, znova prošel branou, počkal, až k němu po poli

přikodrcá traktor, mávl na Hippolitu, naznačil, co má v úmyslu a rozkročil se nad vyoranou brázdou.

Nemyslel na sebe, na svůj útěk před zákonem. Pracoval rukama s

radostí. To dočasné zapomnění mu udělalo dobře. Když konečně
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pocítil únavu, narovnal se a protáhl si záda a krk. Traktor teď nikde neviděl. Nevšiml si, že hlučení motoru dávno ustalo. Odhadoval, že už musí být odpoledne. Brambory házel do kbelíků několik hodin.

Na horách svítilo slunce, ale tady na pláni začínalo pršet. Najednou spatřil duhu. Podivnou duhu. Netvořila zahnutý oblouk, nýbrž svislý rovný sloup, zabodly doprostřed klášterního dvora. Ve výšinách mezi mraky se barvy vytrácely. Díval se na klášter shora z pole. A jako by viděl domeček pro panenky.

Vrátil se. Měl hlad, a tak zamířil rovnou do refektáře. Sál i

kuchyně, uklizené a jako netknuté, však zely prázdnotou. Na stole stála konvice plná vody. Šel se poohlédnout po sklenici. Za kuchyní našel spíž. Dobře zásobenou, oplývající jídlem připraveným k

uvaření a k požití. Měl dojem, že sem zásoby někdo uložil nedávno, nanejvýš před chvílí. Ulomil z bílého chleba, ukrojil ze žlutého sýra.

Chleba byl čerstvý, sýr dobře uzrálý, obojí chutnalo výtečně. Vrátil se do jídelny. Na stole spatřil tutéž konvici jako před chvílí, nyní však plnou jen ze dvou třetin. Na desce neulpěla ani kapka. Jednu z židlí někdo zapomněl zastrčit. Dveře na dvůr zely dokořán.

Vzal konvici do ruky a prohlédl ji. Na protáhlé hubičce se leskla krůpěj vody. Jenom tady, jinde ne, oblé okraje byly suché. Někdo tedy musel odnést sklenici. Anebo pít bez ní. Pak bylo s podivem, že se nepolil. S. zvedl nádobu k ústům a opatrně se napil. Voda mu vyšplíchla po stranách úst, stekla mu podél ohryzku a vsákla se do košile.
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Vyšel na dvůr. Slepice se popelily v prachu, uprostřed ztichlého hejna se nejistě procházel kohout. V hlíně se třpytilo několik dlouhých sivých per. Spočítal je, bylo jich šest a k slípkám svou velikostí ani barvou nepasovala. Ke kohoutovi taky ne. S. vzhlédl. Z

obou komínů velkého domu se kouřilo, křivý hromosvod ukazoval doleva k horám. Nad planinou se pomalu otáčel šedý oblak, jako by čekal. Po sloupu duhy se slehlo nebe. Zase bylo sucho.

Vstoupil do chlíva. Na druhém konci uviděl Hippolitu. Měla vykasanou tuniku i rukávy, sukni zastrčenou za pás, odpojovala valník od traktoru. Všiml si jejích svalů. Když z oka oje vytáhla železný kolík, zalomila oj v promazaném kloubu do strany. Potom se ohlédla. Pochopila, že si ji příchozí prohlíží: šlachovité nohy vězící v gumových galoších, širokou zadnici pod hábitem, holé opálené ruce.

Hippolita se na něj usmála a dál si hleděla práce. Natočila se k němu zadkem a něco za traktorem kutila. Neuměl si představit co; valník už přece odpojila. Vybavily se mu tři otvory ve zdi koupelny.

Svůj vůz našel u prasečího kotce plného ojetých pneumatik. Vzal za kliku dveří. Auto bylo zamčené, nově umyté a vyleštěné.

„Chtěl bych se projet,“ křikl na Hippolitu.

„Nic mu není,“ ozvalo se za traktorem.

„Je zamčené.“

„No a co? Nech ho tak.“

„Chci ho vyzkoušet.“

„Proč? Říkám, že mu nic není.“
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„Rád bych se o tom přesvědčil sám.“

Aniž zvedla oči od práce, změnila tón: „Nakonec proč ne… Ale musí to dovolit matka představená.“

„A tou je dnes která? Zrzavá, černá, nebo to dítě?“

Hippolita se narovnala: „Naše dívky se nestřídají v poslušnosti jako já s Marcianou. Jsou poslušné stále.“

Marciana neodpověděla na zaklepání. Nahlédl do pokoje. Bylo tu uklizeno. Zavolal její jméno, vstoupil a pozotvíral všechny zásuvky stolu. Klíče od svého auta nenašel. Urovnal lejstra a knihy a vykradl se na chodbu. Namátkou zkusil dveře naproti. I tady se prostíral skromný pokoj, tentokrát bez nábytku. Na dřevěné podlaze se válel prach. U stěny stála kamínka. Okno bylo nezvykle čisté. Opřel čelo o sklo a vyhlédl ven. Viděl komín kuchyně, zeď, kus bramborového pole a vpravo za zdí nějaké stromy. Zdálo se, že jsou obsypané ovocem. Zvláštní. Stromů si dosud nevšiml.

Pak zaslechl na chodbě kroky. Tiše přeběhl ke dveřím, jež byly stále dokořán, a schoval se za ně. Ve štěrbině mezi křídlem a veřejemi zahlédl lesklou čepel. Pak útlou ruku v černém rukávu, nakonec celou postavu v černém. Doufal, že by to mohla být dívka, jejíž oči spatřil špehýrkou sobotní noci. Žena se zastavila u dveří a napřáhla nůž. Ucukl hlavou zpět. Poznal ji. Byla to Bonifácie. Nůž byl delší než její předloktí. Nahlédla do prázdného pokoje, ale za dveře se nepodívala. Vstoupila do Marcianiny cely naproti. S. slyšel, jak tam kradmo obchází, jak pokládá nůž na stůl, jak nasává do
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chřípí cizí pach, jak chytá očima částečky prachu, které před chvílí rozvířil. Pak opět zaslechl její kroky na chodbě, nyní se vzdalovaly a vzápětí zaklapaly na schodech.

Znovu stiskl kliku Marcianina pokoje a vplížil se dovnitř. Doufal, že Bonifácie tu nechala ležet svou hrozivou zbraň. S takovou čepelí by se v klášteře přece jen cítil bezpečněji. Jenomže Bonifácie nůž na stole nezapomněla. A přece sem něco položila, drobný vzkaz pro

Marcianu, napsaný úhledným rukopisem na kousek papíru.  Fas est et ab hoste doceri. S. tomu nerozuměl, ale slova si snadno zapamatoval.

Seběhl do přízemí, odemkl dvířka v hlavních dveřích a vyšel před klášter. Vzduch tu byl lepší. Nechal otevřeno, aby z chodby vyvětral zatuchlinu, a dal se podle zdi vlevo. Rostlo tu růžové trní. Po chvíli uslyšel zpěv.

Sad byl malý a nechránil ho žádný plot. Na stromech, téměř

zbavených listí, se červenala jablka a černali podivní ptáci. Marciana stála na žebříku, Šebestiána s Cecílií vyšplhaly do korun samy.

Zpívala Cecílie a nyní se ohlédla, jako by vytušila, že má o

posluchače víc. Podívaly se po něm. Cecílie zmlkla a spustila si lem šatu ke kotníkům. Marciana si nechala hábit vyhrnutý nad kolena a její zářivě fialové podkolenky příjemně podráždily oči příchozího.

Ani Šebestiáně jeho přítomnost nevadila. Seděla obkročmo na silné větvi a černá látka roucha se jí řasila kolem nohou, obepnutých nohavicemi hnědých kalhot.
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Poklonil se jim a vyslovil podivení, že ve zplanělé ovocnici vysoko nad mořem dozrávají tak dokonalá jablka.

„Mají hodně vláhy,“ vysvětlila mu Marciana.

„A taky sluníčka,“ dodala Cecílie s úsměvem a ukázala na ošlehanou tvář rudovlasé sestry.

„A taky hnoje,“ vyprskla Šebestiána.

Požádal Marcianu o klíčky od vozu. Matka představená zavrtěla hlavou. „Nemám,“ řekla s očima upřenýma do koruny jabloně.

„Někdo mi je sebral ze šuplíku. Myslím, že tyhle sestry to nebyly.“

Cecílie, najednou červená až ke kořínkům vlasů, zavrtěla hlavou.

Šebestiána na něj upřela drzý pohled. Marciana pokračovala: „Za jejich bezúhonnost ručím svýma očima. Ale nechceš se zeptat Hippolity?“

Odpověděl, že právě od ní jde.

„Pak zbývá jen Bonifácie. V Bonifácii se nikdo nevyzná.“

„A kde ji najdu?“ chtěl vědět. „V kuchyni?“ V hlase mu zaskřípala netrpělivost.

„Přece na modlitbách.“

Nechal sestry při česání jablek a vrátil se do kláštera. Tentokrát šel oklikou k velké zadní bráně. Jakmile měl sad z dohledu, zaslechl, jak Cecílie opět začala zpívat. Hlas nebyl zdaleka tak pevný jako prve.
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V kapli bylo šero. Stály tu jen dvě lavice, víc by se jich nevměstnalo.

Dívka klečela na podlaze před kamenným oltářem a malým

dřevěným krucifixem. Na stěně nad ním visel tmavý obraz. Nebylo jasné, co výjev představuje. V horní části rozeznal dvě světlá křídla, rozpjatá z jednoho rohu rozpraskaného nebe do druhého.

Bonifácie svírala ruce na prsou a měla zavřené oči. Nůž nebylo nikde vidět, o tom se S. přesvědčil ze všeho nejdřív. Mumlala slova, která se nedala zachytit. Sklonil se k ní a odkašlal si. Nereagovala.

Obrátil se, že půjde, ale pak si to rozmyslel. Nahlas si řekl o klíče.

Dívka se odmlčela, zavrtěla hlavou schovanou v bílé čelence a černém závoji a pokračovala v modlitbě. Obešel ji a zblízka jí pohlédl do tváře. Vycenil na ni zuby a zavrčel. Nakrčila nos, zaváhala, ale s modlením nepřestala. Zachechtal se. Pak ho napadlo, že holka snad mluví ze spaní. Houkl na ni, ať toho nechá.

Nereagovala. Dloubl ji prstem do ramene. Nahrbila se a zvýšila hlas.

Oči neotevřela. Měla je urputně zavřené. Zeptal se, jestli to má být hra.

„S Pánem jsem a s Pánem budu,“ odpověděla Bonifácie a znova

začala tiše drmolit. Rozeznal tato zmatená slova: „Tvé oči nejsou od Něho.“

S. se napřáhl a dal jí facku. Umlkla. Skrz přivřená víčka jí

vytryskly slzy. V levém koutku úst, kde měkkou tkáň natrhly zuby, se rozpila tmavá skvrna. V řídkém pramínku z ní vytekla krev.
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„To máš za ten včerejšek,“ zašeptal. „Teď mi dej klíčky. Dobře vím, žes je ukradla.“

Bonifácie zavrtěla hlavou. Oči neotevřela. S bolestným výrazem odvrátila obličej. Tím mu však nastavila zdravou tvář.

Políček teď přišel zleva a pleskl hlasitěji. Ale žádná krev na rtech se neobjevila. Snad právě to ho vyprovokovalo k třetí ráně. Udeřil zase zprava a tentokrát zasáhl ucho pod závojem. Dívka neudržela rovnováhu a přepadla do strany na podlahu. Přikryla si rukama hlavu a přitáhla kolena k bradě.

Sklonil se k ní. Dýchl jí otázku přímo do ucha: „Co znamená  Fas est et ab hoste doceri? “

Vytřeštila oči.

„Tak bude to?“ Podrážkou boty se jí zlehka opřel o krk.

„Poučení hledej i u svého nepřítele.“

Odstoupil od ní. Usmál se. „Vážně? To je dobrá rada. Já sám se jí řídím. Vidíš? Beru si od tebe ponaučení.“

Cestou ke dveřím ji překročil. Když za sebou zavíral, zaslechl z kaple dvě slova: „Mýlíš se.“

Večeři v nevytopeném refektáři podávala Cecílie. Bonifácie a Marciana u stolu chyběly. Jídlo bylo skromné a zvláštní: jedna pšeničná placka, jedna nakládaná okurka a sklenice jablečného moštu na osobu. Navíc jen voda v bílých konvích, jinak nic. S. snědl svou 40

porci velmi rychle a nahlédl do talíře Cecílii, která usedla k jídlu jako poslední. Usmála se na něj a nabídla mu buďto svou placku, anebo svou okurku, anebo svůj mošt. Řekl, že by si vzal placku, ale pak jí zbude jen okurka zapitá moštem, což jí jistě neudělá dobře. Ale Cecílie mu placku podala s vysvětlením, že okurku nechá Bonifácii, která má nakládačky v oblibě. Přiložila ke rtům sklenici, a než ji vypila, měl její placku v břiše. Ještě jednou se ujistil, zda dnes už nic jiného nedostane, a když všechny sestry najednou zavrtěly hlavou, vstal od stolu.

Ve dveřích jídelny se otočil, aby sestrám popřál dobrou noc.

Hippolita držela Cecílii za pramen vlasů, který se jí uvolnil ze závoje, a s pohledem upřeným do jejích překvapených modrých očí za něj škubla. Dívka vykřikla a zmlkla. Pramínek vlasů zůstal Hippolitě v prstech. Šebestiána si všímala jen svého talíře. Bylo naprosté ticho.

Odešel do koupelny. V podzemní chodbě velkého stavení hořela smolná louč. Opřel se do dveří lázně, ale byly zevnitř zamčené.

Kamna hučela. Sáhl na otvor topné šachty a ucukl. V proutěném koši na podlaze byla dvě poslední polena. Přetáhl si rukáv svetru přes prsty, opatrně otevřel dvířka kamen a přiložil do nich. Pak si klekl k větracím otvorům ve zdi, odkud vycházela pára, a nahlédl do toho, co byl nejvýš.

A zprvu nevěřil svým očím. V lázni seděla žena s bílým obličejem bez rysů a bílou hlavou bez vlasů. Měla nahá prsa a ramena, obojí už 41

znal, ovšem ňadra se mu teď zdála zle poškrábaná; vedle pravé bradavky dokonce vytékal tenký pramínek krve.

Dolů přes okraj kádě nedohlédl. Soustředil se tedy na onu

anonymní hlavu a pochopil: temeno, spánky, uši i tvář skrývala plena, na šíji zauzlovaná. Viděl, že kolem krku jsou volně omotány korále a že tento náhrdelník končí v ženině ruce. Pochopil, že je to růženec. Byl na něm zavěšen malý špičatý křížek a tímto křížkem si žena co chvíli drápala po prsou. Za ní stála Bonifácie v hábitu a závoji a z bílé konve ji trpělivě polévala. Ústa pod látkou sténala, že je to příliš horké. Hlas patřil Marcianě.

„Promiňte, matko,“ odvětila Bonifácie a vylila na ni obsah jiné konve, silně orosené. Bílá hlava se zaklonila, záda na okamžik strnula. Zpod látky se ozvalo zachroptění, ruka svírající růženec přetrhla šňůrku a po podlaze se rozkutálely černé korálky.

Žena s bílou hlavou se vztyčila, slepě hmátla po Bonifácii, našla ji snadno, sevřela jí roucho pod krkem a vší silou zatáhla. Její zadnice pleskla zpátky do vody, ale ruce nepovolovaly a stahovaly bránící se pomocnici do vody. Bonifácie zavřeštěla.

Bylo zřejmé, kdo z těch dvou je silnější. Když se ženě v kádi podařilo vtlačit dívčinu hlavu pod hladinu, S. se ušklíbl: jak podivné divadlo mu tu hrají dvě bezhlavé ženy!

Pak zabušil na dveře. V lázni se rozhostilo ticho a vzápětí tam zhasnul kahan. S. zabouchal znova. Uběhlo několik vteřin, nikdo nepřicházel otevřít.
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Vrátil se do svého pokoje a našel tu na židli rozsvícenou svíčku. U

ní ležely noviny. Rozložil je. Na titulní straně byla fotografie hezké krajiny. Tu krajinu protínala silnice a vedle této silnice se černal kráter. Titulek hlásal: „Nebezpečný zločinec vyhodil do povětří benzínovou pumpu.“ Pod tím stálo: „Policie zjišťuje, zda pachatel sám nezahynul na místě činu, ale v pátrání po něm neustává.“

Zavrtěl nad tím hlavou. Ulehl na lůžko a usnul, na rtech úsměv

údivu.

V úterý pršelo. Sáhl si v posteli na bradu, která opět potřebovala oholit. Znova si lehl a ruce si dal pod hlavu. Loktem narazil na něco hebkého. Odhrnul přikrývku a spatřil dlouhé hnědé vlasy. V tu chvíli se k němu žena otočila čelem. Byla to Marciana a její vlídná tvář vypadala o deset let mladší.

Prsty mu sevřela paži a přitiskla se na něj. Tělo měla hebké, bílé a stále ještě hezké. Vzal do rukou její poškrábaná prsa „Dneska nejsem matka představená a pro tebe nejsem sestřička,“ řekla tiše a sáhla mu mezi nohy. „Dneska jsem pro tebe krásná.“

Byl na její krásu připravený. Zvedla se na pažích, přehodila přes něj nohu jako přes koně a jako pravá dáma nasedla stranou. Pravé koleno si zapřela pod jeho bradou. Stehna měla měkká, ale pod
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tukem hrály svaly. Na tu si budu dávat obzvlášť pozor, umínil si, když mu horkou vulvou objala pohlaví a ostrými řezáky prokousla spodní ret.

„Kdysi jsem viděl film,“ řekl, zatímco na něm pracovala k slasti, „kde ctihodné sestry pomohly dopadnout lupiče.“

„Kdysi jsem viděla film,“ odpověděla jen trochu zadýchaně, „kde ctihodné sestry zakopávaly svá mrtvá novorozeňata přímo pod dvorem kláštera.“

„To se prý děje běžně,“ ušklíbl se a pokusil se ji otočit tak, aby jí lépe viděl do tváře.

Ale nedala se. „Ty si dáš pozor, viď?“ zatlačila mu holení na ohryzek. „Jinak se nebude kopat jen na dvoře, ale i vzadu v ovocnici.“

Zachechtal se. V té chvíli Marciana zalapala po dechu a drápla ho nehtem do žeber. Myslel, že z něj spadne, ale jenom si poposedla, aby pronikl hloub, a začala se třást. V tom chvění byla odhodlanost a soustředění, S. to sledoval jakoby zdálky, přišlo mu to moc rychlé a náhlé, až ho napadlo, že je to možná další divadelní představení; třeba jako to v lázni, pouze s tím rozdílem, že tentokrát je zatažen přímo do hry, a přesto ponechán daleko v hledišti. Jenomže Marciana oddychovala v jednom rytmu s pohybem těla, měla červený krk a zpod paží se jí řinul pot. Pak z ničeho nic napětí povolilo a splavené ženské tělo nalehlo na mužské, které se sotva začalo rozehřívat.
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Odtáhl se, ale objala ho nohama, měkce a nebojovně, a přesto mu nebylo milé, jak ho u sebe vězní.

„Máš krásné oči,“ řekla a on je protočil. „A já je znám.“

To ho zaujalo. „Odkud?“

„Na tom nezáleží. Je lehké mě uspokojit,“ zavrněla, „tohle si na mně pochvalují všichni.“

„Všichni?“ opáčil. „Kdo všechno? Proč mám být jeden z mnoha?“

Silou od sebe odtáhl nohy, které ho věznily, a vstal. Dal se do chvatného oblékání.

Marciana se mu podívala na přirození a zvedla obočí. „Lžeš. Tvá chuť tě nepřešla.“

Zapnul si kalhoty a vklouzl do košile. „Uspokojené ženy mě nepřitahují.“

„Ne?“ rozesmála se. „Tak to musíš za Hippolitou, chlapečku, ta nemá nikdy dost. Asi proto je taková divná.“

„To jste snad všechny.“

„Já ne.“

„Ty ne? Budu se tvářit, že tomu věřím. Kde vůbec matku představenou najdu?“

„Jen hlupák zatouží po Hippolitě, když může mít Marcianu.“

„Nejsem tak vybíravý. Ochutnám i od jiných.“

„Mladé nech na pokoji. Nejsou pro tebe.“

„Vraťte mi klíčky. Zbavíte se pokušení.“

„Zbavíme se pokušení, až budeme chtít.“
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Vyšel z pokoje a dveře nechal otevřené. Seběhl po schodech a

vyhlédl ven, nebe bylo šedé a drobně mžilo. Bos došel k pumpě a pod ledovou vodou se umyl.

Na zemi uviděl patero bílých smaltovaných konví, šestá stála

opodál. Pochopil bez ptaní, na co tu čekají. Načerpal do nich vodu a po dvou je odnosil do koupelny. Dubová káď byla vypuštěná a

vydrhnutá. Nalil všechnu vodu do kotle nad kamny, a když viděl, že je sotva poloprázdný, zopakoval proceduru s čerpáním, nošením a naléváním ještě dvakrát. Teprve potom si povšiml, že ve velkém kříži na zdi vězí dlouhé rezavé hřeby: po jednom na obou koncích svislého břevna, po jednom na obou koncích břevna příčného a poslední

uprostřed křížení. Na ně pak konve pověsil, protože viděl, že k tomu tu hřeby jsou. Ale byla tu ještě šestá konev, a ta už se na kříž nevešla.

Prohlédl si ji. Nic zvláštního na ní nebylo patrné. Snad jen čistota.

Nádoba se skvěla takovou bělostí, až ho to píchlo na sítnici. Praštil s ní o kamna. Prohnul ji nepatrně, odloupl kousíček laku.

Nakonec ji postavil na zem, rozepnul si kalhoty a vymočil se do ní. Pak její obsah přilil do kotle a nevypláchnutou ji schoval za kamna.

Protože do velkého domu zatékalo, S. byl poslán na střechu, aby opravil poškozené šindele. Déšť neustával a pracovat na kluzkém krovu bylo o zlomený vaz. Hippolita mu půjčila gumový klobouk a 46

plášť, ale brzy byl podobně mokrý jako ráno pod pumpou – jenomže od potu. Ani sestry déšť neodradil. Cecílie nasypala drůbeži a pak poklízela na dvoře, Bonifácie vynesla odpadky z kuchyně a poté

čistila ve chlívě zahradní nářadí. Hippolita opravovala

pochroumanou oj valníku. Šebestiána brousila nože a kosy, a taky stříbřité rovné pruty, jež nemohly představovat nic jiného než šípy.

Ocílka skřípala do šedého dne. Najednou vyšla ven Marciana a on se nahoře rozkýchal a zavrávoral. Zvedlo se k němu patero

prostovlasých hlav. Strach viděl jen v očích dvou nejmladších sester.

Marciana ho sledovala s očekáváním, Šebestiána s pobavením a

sklíčka Hippolitiných brejliček se zablýskla téměř zlomyslně. Jednou rukou se chytil ohnutého bleskosvodu a druhou přihlížejícím ženám zamával. Měl pocit, že mezi nimi někdo chybí. A až teď si všiml, že střecha nemá okapy. Kdyby po ní sjel, už by se neměl čeho zachytit.

Večer ho sestry za nebezpečnou lopotu odměnily. Cecílie s

Bonifácií přinesly na stůl dva králíky na šalvěji, upečené vcelku. V

obrovském pekáči se k sobě tulili jako spící děti. S. zavřel oči a nasál jejich vůni. Potom po jednom z tělíček sáhl, vyrval z něj nohu a zakousl se do ní. Hippolita mu z jedné strany podala mísu vařených brambor, Marciana zas z druhé strany kastrol s dušenou mrkví.

Šebestiána jim z konvice s orosenou hubičkou chtěla nalít víno, ale matky na ni zasyčely jako rozezlené husy, aby nejdřív posloužila jemu.
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Cecílie pak přečetla pasáž ze Zjevení svatého Jana: „I vyšlo sedm těch andělů z chrámu, majících sedm ran, oblečeni jsouce rouchem lněným, čistým a běloskvoucím, a přepásáni na prsech pásy zlatými.

A jedno ze čtyř zvířat dalo sedmi andělům sedm koflíků zlatých, plných hněvu Boha živého na věky věků. I naplněn jest chrám dýmem od slávy Boží a od moci jeho, a žádný nemohl vjíti do

chrámu, dokud se nevykonalo sedm ran těch sedmi andělů.“

Když zmlkla, s plnými ústy se zeptal, odkud jsou ti králíci. „Přece z pole,“ odpověděla Šebestiána a jistou rukou mu naplnila sklenici po samý okraj, aniž by rozlila kapičku. „Vždycky se trefím, na to vem jed.“

Vyslovil jí uznání a obrátil se k Hippolitě. Až teď spatřil na jejím temeni zvláštní pokrývku. Byla to přiléhavá fialová čepička, jakou nosí vysocí církevní hodnostáři. S. už ani nemukl a jal se prsty rozebírat králičí hřbet.

Najedl se dosyta. Dolily mu několikrát a on pil s chutí, ale dával pozor, aby se neopil. Ženy dávno odnesly pekáče a mastné talíře a tlachaly o tom, jak dole ve vesnici celý den pátrala policie a jak co nevidět zabuší na bránu kláštera. Nakonec zůstal v refektáři sám.

Mohlo být k desáté, když vyšel z jídelny na dvůr a vymočil se na hromadu hnoje. Zaklonil hlavu. Nebe bylo temně jasné, viděl jím dál, hleděl jím dál než za srpnové noci, a přece neviděl jedinou hvězdu.

Pak hlavu zase sklonil. Na hnoji ležely králičí kosti, všechny svědomitě ohlodané. O nohy se mu otřela kočka, krčící před
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páchnoucí hromadou nos. Když jí jednu kostičku podal, napřímila ocas a odběhla.

V otevřených vratech chlíva zahlédl slabou zář. Zaváhal a

vykročil za světlem. Nakoukl do chlíva, stála tu řada starých aut, pak jedno novější a taky jeho černý sedan. Světlo vycházelo z kabiny.

Někdo v ní byl. Přikradl se blíž a opatrně tam nahlédl.

Byla to Bonifácie. Měla zavřené oči. S vykasaným hábitem a

zakrytými vlasy dřepěla obkročmo na řadicí páce a třela se o ni, rejdila na ní, věznila ji v sobě a klečíc každým kolenem na jednom z předních sedadel klouzala s ní v sobě nahoru a dolů. Spolu s rozpohybovaným břichem se míhal černě porostlý pahrbek v jeho

spodním cípu, hlava páky se v něm vždy na okamžik zaleskla a hned se zas vnořila do hlubiny. Ruce se opíraly o palubní desku.

Dívka měla plnou pusu. Něco cucala. Snad nějaké cukroví. Z

levého koutku jí tekly sliny, zpoza rtů koukaly z úst dvě ploché tyčinky a taky kroužek. S. v nich rozpoznal klíčky od svého auta.

Sálaje náruživě, s apetitem pro ohmataný plast a opocený kov.

Díval se na ni. Její soustředěný pohyb a zasněný výraz mu

zapovídaly se pohnout. Pak zaslechl, jak dívka sténá, a chvatně vzal za kliku.

Ale uviděla ho včas. Prudce otevřel dvířka na straně řidiče, ale ona, stočená do klubka, už se kutálela ven na straně spolujezdce.

Oběhl auto zepředu, zatímco Bonifácie utíkala dozadu. U vrat byla o chvíli dřív. Ale už ji dostihoval a už ji měl, byl si tím jistý, jenomže 49

když máchl rukou za vlajícím rouchem, nesevřel v dlani než noc.

Vyběhl za ní, ale byla ta tam. Učinil několik zuřivých výpadů

naslepo, zakopl a upadl na víko studny.

Oprášil se a vrátil se k refektáři. Byl si jist, že tam nechal svítit louče, ale nyní byla za okny tma a dveře zamčené. Ohlédl se k vysokému domu. Ani tady se nesvítilo. Věděl, že Bonifácie musí být někde poblíž. Jenom ji najít. Jen to, a klíčky by byly opět jeho.

Slunce mu do cely nesvítilo, ale ještě než otevřel oči, poznal, že je dávno vysoko na nebi. Posadil se, a první, co uviděl, byl stín táhnoucí se přes lůžko. Patřil ženě stojící před oknem. Myslel si zpočátku, že je to Hippolita, ačkoli nevěděl proč. Snad kvůli té zvláštní pokrývce hlavy. Byl to fialový kvadrátek a na rozpuštěných bohatých vlasech se vyjímal zlověstně, asi jako na kopci strážný hrad.

„Pozdrav se s matkou představenou,“ řekla Marciana a vyhrnula si hábit do pasu. Než stačil promluvit, přehodila nohu přes jeho trup, jako se nasedá na jízdní kolo, donutila ho znova si lehnout, zadkem mu zatížila prsa a stehny sevřela krk. Byl to její způsob. Posunula se dopředu a zarostlým rozkrokem mu ucpala pusu. Zasmál se do dutiny, do její známé vůně a vlhkosti, a začal ji obodávat jazykem.
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„Takhle ne,“ zavrčela Marciana, povolila sevření stehen, otočila se a nalehla břichem na jeho břicho. Pohlavím mu objala rty a špičku nosu, prsty a ústy mu uvěznila penis. Pohybovala se jen nepatrně, zdálo se mu, že své vyvrcholení spíš oddaluje, než přivolává, jinak mu na ní nepřišlo nic mužského, snad až na tu rozhodnost a vůli vést, nikoli být vedena. Ústy však milovat neuměla, sála ho náruživě, ale asi tak, jako by vyprošťovala jed z otevřené rány. Brzy tu snahu vzdala a zkusila ho uspokojit rukou, ale byla moc rychlá a nedovedla ho náležitě sevřít. Kousl ji do zadnice a nazval ji splašenou čubou.

V tu chvíli stála na podlaze a upravovala si na hlavě biret. Vlasy si zastrčila pod gimpu, halící jí prsa a ramena, a s hábitem vzorně spuštěným a skrývajícím ještě rozehřáté tělo vzala za kliku.

„Po snídani,“ řekla bezbarvým hlasem, „okopeš v sadě stromy a

shrabeš spadané listí. Pak se vrátíš na dvůr, napumpuješ vodu do všech konví a štoudví a odnosíš ji do lázně a kuchyně. Pak uklidíš kolnu a přeházíš všechno uhlí na jednu hromadu. Až s prací skončíš, dostaneš večeři, dřív to určitě nestihneš, a po jídle půjdeš spát.

Hloupostí v koupelně se pro dnešek zřekneme.“ Po těchto slovech odešla.

Vzduch zkřehl k nedýchání a slunce nebylo toho dne z planiny vidět, halil je opar nízkého mrazu. S. pracoval v sadě vně kláštera dvě hodiny. Shraboval drobné jabloňové listí a dřina nebrala konce, 51

přestože vánek nechával kupky navršené u zdi na pokoji. Podrážky bot se tu ale bořily víc než jinde a tráva bledla rychleji. Špičkou motyky kopl do hlíny a vyrýpl celou hroudu. Vnořil prsty do trávy, prohmatal chladnou prsť. Někdo ji tu nedávno zarovnával, ale

námahu si s tím nedal.

Rozhlédl se, vyměnil motyku za rýč a začal odhazovat hlínu.

Když byla jáma asi půl metru hluboká, nabral na rýč ohnutý bílý klacík, snad jen kratičký úlomek kořínku. Jenomže tady žádné

rostliny s takovými kořeny nerostly. Vzal klacík do ruky a přiblížil si ho k očím. Ucítil to. A poznal, co to je. Odhodil to daleko za sebe, ale na prstech mu ulpěla lepkavá mázdra a kousíček jakési slídy. Anebo šupina. Jenomže pach nebyl rybí ani vzdáleně.

Ani nemohl být. To, co se mu přilíplo mezi prostředník a

ukazovák, byl zažloutlý lidský nehet.

Freneticky kopal dál. Ležící kostra se začala rýsovat jasně a

vcelku, skoro ji nepoškodil, až na ten nedopatřením oddělený prst, na proražený hrudní koš a přeťaté rameno. Na kostech zůstala tenká blána kůže. Podle velikosti těla a stavby lebky odhadl, že to byl muž.

Těžko říct, jak dlouho tu leží. Pokožka byla málokde vyhnilá, seschlé oči se klidně dívaly do nebe. Zarážející však bylo něco jiného: tam, kde měly být rty a nos, se svisle táhla zubatá škvíra, v níž se bělala kost čelisti a pěkné zdravé zuby. O kousek nad nimi se žlutá

chrupavka propadala do kráteru lebky.
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Narovnal záda. Ohlédl se, ale nikdo živý kromě něho tu nebyl. Až na pár havranů, hřadujících v korunách na druhém konci sadu, a

strakaté kočky, číhající na myš u jedné z jabloní. Nebe bylo studeně skelné.

Neuběhla ani půlhodina, když o dva metry dál, pod hlínou a starou režnou plachtou, odkryl dalšího mrtvého, muže středního věku. Oči měl zavřené a obličej neporušený, hnědé vlasy dělaly dojem, že je někdo teprve před chvílí učesal na pěšinku. Tahle mrtvola ležela v zemi pár týdnů. Měla na sobě dobře zachovaný hnědý svetr s

vyšitým erbem a páchla pronikavěji než ta první.

Chyběly jí kalhoty. V klínu sinavého podbřišku, tam, kde měl být penis s varlaty, zela černá rána, protáhlým tvarem a potrhanými okraji podobná té na tváři prvního nebožtíka. Podle krve zaschlé po celé délce nohou se dalo soudit, že nebožák po kastraci ještě žil a klid mu dopřály až zásahy ostrými tenkými předměty, po nichž

zůstaly v levé části žeber temné ranky.

Zaslechl nad sebou tlukot křídel, když vykopal třetího. Vzhlédl, ale uviděl jen havrany usedající na jabloně a zvědavě pozorující jeho počínání. Tenhle muž byl ještě čerstvý, zabalený do krémového

pršipláště jako elegantní exhibicionista. Na látce stačily vyrašit tři drobné ostrůvky chlupaté plísně. Měl tmavé kučeravé vlasy a bradku, oči pevně zavřené. Šikmo přes ústa se mu táhla hluboká rána,

obnažující kost brady a přervaná vlákna lícových svalů. Zuby se dávno neleskly, ale jako by je tvář cenila na S. v poťouchlém
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úsměšku. Povšiml si dvou velkých plomb na čtyřce a pětce vpravo nahoře. A taky rány na temeni – jako po záseku sekyry. Když

mrtvému rozhalil kabát, spatřil i v jeho rozkroku zoufalou spoušť.

Plivl si do dlaní a chopil se lopaty. Zaházení hrobů trvalo pouhou chvíli. Co nejpečlivěji je zamaskoval drny. Potom od svého díla poodstoupil a prohlédl si je. Podpatek se mu zabořil do měkké půdy.

Bylo to v místě, kde vůbec nekopal. Poodešel pár metrů podél zdi, zadupal na zeminu a zapíchl do ní rýč. Šlo to překvapivě snadno. O

kus dál též, přestože na kraji sadu hroby musely být mnohem starší.

Netroufl si odhadnout, kolik jich tu vlastně je. Do dalšího kopání se mu chtělo pramálo.

Když vstoupil mezi rozevřená křídla brány, spatřil sestry právě vcházející do kaple, všechny v přepásaných tmavých řízách, vlasy zakryté závojem. Bylo to divné procesí, ale na mimořádné věci si tu už začínal zvykat. Šel vrátit nářadí do kolny a potom se umyl u studně. Na víku stála kočka se vztyčeným ocasem a vůbec si ho

nevšímala. Ježila všechny chlupy a upírala zelenooký pohled ke

kapli. Zapumpoval a v dobrém rozmaru ji postříkal. Zasyčela na něj a utekla.

Vděčně sáhl po kousku parfémovaného mýdla, které tu leželo v

porcelánové misce. Režný kartáč použil na pečlivé vydrhnutí nehtů.

Teprve když byl spokojen s čistotou svých hrobnických rukou, byl 54

ochoten si připustit, že na obraze sester vstupujících do kaple něco nehraje. Ohlédl se po nich. Sestry již vešly do svatostánku, dveře byly zavřené. Zevnitř se ozýval zpěv.

S. zavřel oči, aby si ve vzpomínce znova vybavil jeptišky na dvoře před kaplí: ta první, Hippolita, právě brala za kliku. Dvě stály za ní, byla to Cecílie s Bonifácií, a tři ke kapli teprve přicházely. Zamrazilo ho v zátylku. Jak to, že přicházely ještě tři? Ta vysoká, kterou zpočátku považoval za Šebestiánu… Ta, co šla úplně poslední,

zbytečně předkloněná, ve zbytečně nařaseném rouchu; v rouchu, jež vypadalo spíš jako opona.

A kočka – proč byla předtím tak rozčilená? Vybavil si, jak strnule za sestrami hledí.

Přeběhl dvůr a uchopil kliku vyřezávaných dveří kaple. Zmáčkl ji, a dveře se nepohnuly. Zaťukal, a zpěv uvnitř jen zesílil. Opřel se o zeď a založil ruce na prsou v odhodlání počkat, až bude pobožnost odbytá.

Uběhla půlhodina modlení a zpěvu. Potom se dveře otevřely. Před kapli vyšla Bonifácie a řekla: „Jdi do refektáře. Jdi tam, sedni si ke stolu čelem ke zdi a jez. A kdybys něco uslyšel za zády, neotáčej se.“

„Počkám tady. Chci mluvit s tou šestou.“

Smutně se usmála a položila mu ruku na rameno. „Setkáš se s ní, až přijde čas. Teď běž.“

Zavrtěl hlavou. „Jsem host, ne vězeň. Nenechám si poroučet.“

Zpěv v kapli utichl, jako když utne.
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„Namísto tebe potrestají mě a Cecílii,“ špitla Bonifácie a opět zmizela uvnitř.

Potrestají? Přemítal o tom pouhý okamžik. Potom se z kaple ozval výkřik, znělý a jasný i v bolesti. Provázelo ho naříkání.

Nepochyboval, že hlas patří Cecílii, a poslušně se odebral do

refektáře.

Na stole našel talíř studené čiré polévky páchnoucí česnekem a

krajíc okoralého chleba. Hladově se pustil do jídla. Uprostřed tabule byl ještě jeden talíř. Byl plný popela vysypaného z kamen. S. z něj nespustil oči. Mezi zrnky se válelo několik sivých pírek. Když dojedl, sáhl do popela a jedno vyjmul. Bylo lehčí než prach.

Pak za zády zaslechl cvaknout kliku. Jinak neslyšel nic. Jenom

ucítil studený průvan na šíji. A taky zahlédl, jak se na stole v místě nejblíž oknu mihl stín. Počítal do deseti a teprve potom se otočil. Pod oknem seděla kočka a lízala si tlapku.

Probudil se uprostřed tmy. Protože hodinky zanechal ve stodole – stejně byly rozbité –, nevěděl, kolik je. Nepoznal to ani podle měsíce, který právě procházel temnou fází. Musel se spolehnout na svůj odhad, byla hluboká noc. Ale do rozbřesku měla ještě daleko, muselo být mezi půlnocí a třetí hodinou. Měl neodbytnou žízeň, a tak se oblékl a šel se napít na dvůr. I tuto noc bylo nebe prázdné. Po návratu do setmělého domu nešel do svého pokoje, ale vydal se po schodech 56

nahoru. Všude bylo ticho. Vybral si dveře, které s určitostí ještě neotevřel, a zkusil, zda jsou zamčené. Nebyly.

Pokoj byl temný, ale oknem proudila dovnitř jasná čerň noci,

takže S. viděl docela dobře. Stěny zdobily malé bílé trojúhelníky s hroty trčícími do prostoru – jakési věšáčky, napadlo ho. Zkusil jeden ohmatat. Byla to úzká hladká lebka s dvěma trojklannými výrůstky, parůžky pichlavě probodávajícími vzduch.

Usedl na postel a prohlížel si trofeje. Tuhý slamník se nepohnul, když se k němu zezadu přitisklo teplé tělo se špičatými ňadry. Jeho kůže poznala i přes košili a bundu, že dívka je nahá. Ohlédl se. Její pokožka zachytávala šero, až se mu zazdálo, že v přítmí světélkuje.

Oči se leskly jako černá perleť. Nahmatal vlnité vlasy, ale viděl je šedé jak koudel, a hranaté hebké čelo zpod nich přízračně svítilo.

Dvě suché mozolnaté dlaně ho vzaly za zápěstí nečekaně jemně.

Tohle nebyla žádná zrůda. Byla to Šebestiána, amazonka mezi

sestrami. Zašklebil se na ni, ale jeho tváře si nevšímala. Rychle mu rozepjala kalhoty a obratně mu je stáhla přes hýždě.

Když mu objala penis ústy, pocítil dobře, jak rozpraskané má

dívka rty. „Tvoje žízeň musela trvat roky,“ řekl tiše a ona na chvíli ustala. „Koukej ho vytáhnout, až bude načase.“ S. ji s pousmáním ubezpečil, že se nemusí bát. Vzápětí ji uchopil za hlavu, aby mu neunikla, a všechnu šťávu jí vypustil do úst. Když ochablý ležel vedle ní, sevřela prsty pramen chlupů rašících mu pod pupkem a jediným škubnutím je vytrhla. Obsah úst mu plivla do tváře.
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Vzal ji za vlasy nad uchem, přitáhl si její hlavu až k obličeji a políbil ji na olepená ústa. Vzpouzela se, kopala ho, málem mu prokousla předloktí. Objal ji a čekal, dokud neochabne. Pak jí olízl bradavky a břicho a ponořil jazyk do vlhké trpkosti klína. Jakmile začal lízat, ucítil, že se mu do zátylku opřel ostrý hrot, jehož tlak sílil, když byl jazyk moc rychlý a hrubý, a slábl, když jazyk zpomalil a soustředil se na rytmus. Ohlédl se. Lesklá špice se mu jemně zabodla pod oko. Pochopil, že to, čím ho Šebestiána špendlí ke svému pohlaví, je šíp z lehkého kovu.

Jeho jazyk se nikdy tak nesoustředil jako teď. Když ji konečně dovedl až k ní samé, šíji měl posetou rankami a po obou stranách krku mu svírala kůži jeho vlastní sladká krev.

Když zažehl svíčku, spatřil na prostěradle a na dívčích stehnech rudé šmouhy. Za postelí se opíral o zeď dlouhý sportovní luk.

„Máš radši muže, nebo ženy?“ zeptal se.

„Když řeknu ‚ženy‘, vzruší tě to. Když řeknu ‚muže‘, potěším tvoji ješitnost. A tak ti neodpovím.“

„Která ze sester se ti líbí?“

„Mluvíš z cesty.“

„Ne. S některou z nich to děláš, a pěkně často. Můžu hádat?“

„Tobě se to se mnou nelíbilo?“

„Myslím, že s Hippolitou.“

„S Biskupkou? Ta je mi odporná.“

„Hippolita je Biskupka? Takhle se jí říká?“
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„Ona mi zase říká Besti.“

„Asi má pro to důvod. Jaký důvod máš říkat jí Biskupka?“

„Třeba to poznáš. Marcianě se zase říká Kardinálka.“

„Vážně? Vidím, že některé věci se tu přede mnou tají.“

„Jsi v klauzuře, jestli sis nevšiml.“

„Někdy bych na to dočista zapomněl.“

„To bych ti neradila. Teď jdi, chci spát.“

„Kdo je ta šestá sestra?“

„Vypadni!“ Strčila do něj nohou. Uchopil ji za kotník a chtěl jí nohu zkroutit, ale vymanila ji z jeho sevření, popadla šíp s červeným hrotem a napřáhla mu ho před obličej. „Zmizni, zmetku.“

S. se zvedl a bez dalšího slova odešel.

Cecílie klečela v kaluži vody a jasným hlasem vítala pošmourné čtvrteční ráno, navzdory dešti a slotě. Chvíli k ní mluvil, ale jako by neslyšela. Vzal ji za paže a pokusil se ji zvednout. Vysmekla se mu.

Provlékl jí ruce pod pažemi a spojil je na jejích drobných ňadrech.

Postavil ji na nohy. Vrhla na něj vyplašený modrý pohled, zavrtěla hlavou a znova padla na kolena. Při tom se jí zlomil hlas, ale zpívat nepřestala.
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Pokrčil rameny a nechal ji být. Umyl si obličej pod pumpou,

studniční voda byla o poznání studenější než dešťová. Na půl cesty mezi klečící jeptiškou a refektářem uslyšel hlas, který něco zakřičel do deště. Jediné, nepříliš jasné, a přece divně srozumitelné slovo, zakomponované do kaskády trylků „aleluja“. Chvíli se na Cecílii díval. Se skloněnou hlavou zpívala píseň o andělu, jenž příchod Pána zvěstoval, a onen výraz, který se tam tak nehodil, už neopakovala.

Byl si téměř jist, že tam, kde mělo zaznít „spása“, zaznělo slovo

„oheň“.

Šel se nasnídat. Jen usedl u dlouhého stolu, vyšla ze dveří

kuchyně Bonifácie a předložila mu žlutý sýr a černý chléb. V bílé konvici se pěnilo mléko. S. chtěl vědět, co Cecílie provedla.

Bonifácie nereagovala. Zeptal se tedy na něco jiného: kde vzaly sestry čerstvé mléko, když nemají krávu. A dívka byla hned sdílnější; jednou týdně jim konev prodá farmář z údolí, ale jezdí hodně brzy, S.

ještě spal, když farmář za svítání zabušil na bránu. Svou třetí otázku položil, ještě než dopověděla: myslí si Bonifácie, že by z kláštera měl utéct, osvobodit ji a Cecílii a z jakéhosi důvodu celé tohle zlořečené místo spálit?

Zbledla. A řekla: „Tohle nikdo nechce. Ať to nenapadne ani tebe.“

„Možná to napadlo Cecílii…“ začal větu, ale nedokončil. Zvenku

k nim dolehl zoufalý pláč. S. vstal od jídla, aby se podíval na dvůr, ale Bonifácie před ním zabouchla dveře a otočila klíčem. Obešel ji a vyhlédl z okna. Po skle stékaly kapky vody a za nimi, uprostřed 60

dvora, stála nad Cecílii postava v tmavém rouchu i závoji, s dlouhým deštníkem v ruce. Jeho střecha vůbec nechránila před deštěm,

protože byla zavřená a stočená kolem světlé, nejspíš bambusové hole s ohnutým držadlem. Rána za ranou pršela na dívčina schoulená,

deštěm bičovaná záda.

Vykroutil Bonifácii klíč z prstů, odstrčil ji, když mu zastoupila cestu, a chtěl dveře odemknout. Pověsila se mu na krk, objala ho nohama kolem boků a táhla k zemi. Protože útok nečekal, ztratil rovnováhu a oba se svalili na podlahu. Kousla ho do zápěstí a klíč mu vytrhla z ruky. Popadl ji za vlasy a udeřil jí hlavou o zem.

Sevření ochablo. Vzal jí klíč a odemkl si.

Jakmile vyšel na dvůr, ozval se rachot naftového motoru. Z chlíva vyjel traktor, zabočil vpravo a kodrcal se z otevřené brány. Cecílie pořád klečela u studny. Měla sepjaté ruce a zděšeně hleděla střídavě na traktor, střídavě na něho. Až teď uviděl lano, které se začalo napínat mezi ní a odjíždějícím traktorem. Pak se narovnalo a Cecílie se skácela do louže. Lano s ní smýklo dopředu, vyvleklo ji z kaluže a táhlo ji přes dvůr, za traktorem ujíždějícím k poli. Cecílie se pokusila vstát, už byla na kolenou a pak skoro na nohou, ale zapletly se jí do hábitu a ona znovu upadla. Lokty si chránila hlavu a v bráně, kde číhaly dva vystouplé prahové kvádry, se zkusila kutálet stranou.

Dohonil ji, popadl lano a zkusil rozvázat uzel. Nešlo to. Chvíli dívku nesl v náruči, nebyla těžká, ale boty se mu bořily v rozměklé zemi. Klopýtal s břemenem přes pláň a vedl si zdatně, dokud je
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traktor nezavlekl do bramborového pole. V oranici upadli a S. Cecílii pustil. Podařilo se mu vstát. Skočil po jejích věčně ujíždějících nohou a plácl sebou do bláta, napodruhé však uspěl. Držel ji za kotníky. Oblepila je těžká hlína, orali brázdy svými ztěžklými, o kameny odíranými těly. V traktoru dřepěla skrčená postava a co chvíli se po nich ohlédla. V šeru kabiny se blýskla skla brejliček, když lano povolilo a stroj se začal otáčet.

Leželi v poli a čekali, neschopni pohybu, s uštvaným dechem.

Stroj zastavil těsně před nimi, motor zůstal běžet. Řidička vyskočila, doběhla k nim a těžkými galošemi začala do obou kopat.

Rukama si chránil hlavu, tělem pak tělo Cecílie. Když kopance ustaly, Hippolitin hlas mu sykl do ucha: „Příště si zkus se zas do nás srát.“ Čepelí dlouhého nože pak přeřízla lano a traktor se posléze vrátil do dvora. Trvalo minuty, než se S. s Cecílií sebrali ze země a opřeni jeden o druhého klopýtali zpátky do kláštera.

Došla si pro něho Marciana a odvedla ho do lázně, kde ho svlékla, studenou vodou ho omyla a nahého, jen s řeholním rouchem přehozeným přes ramena, ho odvedla do své cely.

„Musíš poslouchat matku představenou,“ domlouvala, když mu ošetřovala rány na zádech. Dodala, že s matčinými tresty nesmí nikdo polemizovat, zvlášť ne přivandrovalec odjinud.

„Ale týrala ji!“ zlobil se. „Moc nechybělo, a mohla ji usmýkat.“
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Odpověděla, že matka představená ví nejlépe, jak trestat neposlušné sestry, a když on se do toho nebude plést, bude i trestání nakonec mírnější. S. řekl, že dokud ho tu budou držet, bude se plést, do čeho se mu zlíbí.

Marciana zavrtěla hlavou: „Ujišťuji tě, že si to Cecílie zasloužila.“

Najednou zaslechli za dveřmi šramot.

„Myš,“ řekla Marciana na vysvětlenou a políbila ho na čelo. Ale odstrčil ji, vyskočil z lůžka a vrhl se ke dveřím.

Stála za nimi Bonifácie. Hleděla dovnitř do pokoje. V očích měla hořkost a hněv, a obojí platilo Marcianě. Teprve potom se na něj podívala a řekla: „Odejdi.“ Pak odchvátala chodbou ke schodům.

Zezadu k němu přistoupila Marciana a objala ho. „Bonifácie je nemocná,“ zavrněla, vytáhla se na špičky a olízla mu šíji. „Staráme se o ni z pouhého milosrdenství. Pojď, dneska si odpočineš, můžeš být u mě celý den.“ Sňala mu ruku z kliky a zavřela dveře. Přetáhla si přes hlavu hábit a S. se neubránil překvapení. Stála před ním oblečená do vlněného pánského trika s dlouhými rukávy, a na nohou měla pánské spodky. Nebo spíš chlapecké. Byly o několik čísel menší a pevně jí obepínaly údy. Slušely jí.

Slušely jí stejně jako fialový podvazkový pás, který se objevil, když si je stáhla. Pod ním už neměla nic. Ani ochlupení v podbřišku, které jí v předchozích dnech rozhrnoval pohlavím a jazykem.
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„Dneska jsem pro tebe nejkrásnější,“ položila se na postel.

„Čtvrtek je den obnovy. Vidíš? Je ze mě zase malá holčička. Už nemusíš běhat za Cecílií.“

„To nedělám.“

„Ani za Bonifácii.“

„To ona běhá za mnou.“

„Podívej. Vidíš to masíčko? Mně není ani šestnáct let.“

„Masíčko,“ uchechtl se a prostředníkem pravé ruky jí pohladil vyholený klín. „Kolik let ti teď je?“

„Dvanáct.“

„Proč dvanáct?“

„Proč ne? Dvanáct bylo učedníků Ježíšových. A já budu dnes pilná a učenlivá za všechny.“

„Ale byl mezi nimi zrádce, jestli se nemýlím,“ namítl. Palcem a ukazovákem jí zmáčkl probuzený poštěváček.

„Však ho taky stihl spravedlivý trest,“ zašeptala. Pak zvedla nohy do výšky a položila mu je na ramena. „Štípni mě víc. Au! Ještě víc.“

K večeři byla bramborová kaše s máslem a červená jablka z ovocnice. Obsloužila ho Cecílie. Měla potlučenou tvář a napadala na pravou nohu, ale jinak se zdálo, že ranní lekci přestála bez vážné úhony. Naproti němu seděla Bonifácie. Uvědomil si, že mu je s těmito mladšími, podivně vystrašenými dívkami volněji než s
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Hippolitou a Marcianou. Pokud šlo o Šebestiánu, nevěděl, na čí je straně.

„Už se na mě nezlobíš?“ zeptal se Bonifácie a rozvalil se u stolu s veškerým pohodlím, které mu dopřávala strohá židle. V širokém hábitu si připadal jako římský patricij, který si usmyslel, že namísto bílé tógy bude nosit černou. Začal si na tento šat zvykat.

„Totéž jsem se chtěla zeptat já tebe,“ řekla, aniž zvedla oči od stolu.

„Posledně ve chlívě byla tma, myslel jsem, že mi někdo chce ukrást auto.“

„To já se ti musím omluvit. V té schránce pod volantem máš mapu. Nevím, co mě to posedlo, že jsem si ji zatoužila přečíst. Když jsi přišel, vyděsila jsem se.“

„Mám ráda mapy,“ špitla Cecílie. „Nejraději ty staré, se zeměmi Středomoří. Toskánsko, Benátsko, zelenou nížinu Pádu…“

„Proč neodjedeš?“ opáčil S. „Můžeš přece k řádovým sestrám žijícím tam.“

„Mé místo je tady.“

„A ty?“ upřel oči na Bonifácii. „V sobotu mě snad matky

představené pustí. Půjdu rád, to nezastírám. Ale dodnes jsem nepochopil váš úkol tady. Možná ani vy ne. Ty, stejně jako Cecílie, můžeš odjet se mnou. Piacenza, Valenza, Cremona. A potom moře a útěk na druhou stranu světa.“
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„Já bych s tebou jela,“ hlesla Bonifácie a zaryla mu nehty do zápěstí. Cecílie jí však sevřela rameno.

„Zešílelas? I ty máš své úkoly. Svou odpovědnost. Tvé rozptýlení potrvá chviličku, navíc tě v jeho společnosti můžou zabít.“

„Zato tady jsem v bezpečí…“ poznamenala se smíchem Bonifácie. Tenhle tón od ní ještě neslyšel. Zkoumavě se jí podíval do očí a ona před jeho pohledem neuhnula.

„Podívejte se,“ zvážněl S., „vezmu vás s sebou obě dvě. Když mi obstaráte klíčky od auta, můžeme odjet ještě dnes v noci.“

„Udělejme to,“ řekla Bonifácie a vzala ho za ruku.

„Zapomínáš na Michaelu,“ vykřikla nejmladší sestra. V hlase jí zazněl strach, možná i panika.

„Na Michaelu?“

Bonifácie a Cecílie vstaly od stolu.

„Jsi blázen,“ řekla Cecílie. „Vyzvídej ještě chvíli, a nikdy se odtud nedostaneš.“

„Skončím pod jabloněmi jako ti ostatní?“

Chvíli nad ním stály bledé a zděšené. „Možná ještě hůř,“ řekla konečně Cecílie, vzala Bonifácii kolem ramen a odváděla ji pryč.

„Vaše chyba!“ zavolal za nimi. „I tak vám uteču. A předem vás varuju, abyste mi nestály v cestě.“
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Byl si jist, že všechny jsou v kapli. Viděl je tam jít. Všechny kromě té, kterou před ním ukrývaly. Vykradl se z pokoje, vyběhl do patra a namátkou zmáčkl kliku u dveří vpravo od schodiště. Zamčeno

nebylo. Vstoupil s loučí v ruce a ihned poznal, že pokoj patří

Hippolitě; na stěnách visely obrazy a zarámované fotografie prelátů v bílém, patrně papežů. Přistoupil k psacímu stolu a důkladně

prohrabal všechny zásuvky. Dvě byly plné lejster, dvě prázdné, ve třetí nalezl stočený růženec. Na desce stolu ležely dvě knihy. Ta velká byla Bible, ta malá, jak zjistil ve svitu louče, pornografický román s ilustracemi, odehrávající se v ženském klášteře. Na obálce byla v křiklavých barvách vymalována bestiální scéna: v jakési

kobce stál vysoký kříž, k němuž byla v poutech přikována nahá žena v řeholním závoji. Jiná jeptiška, oděná v řádovém rouchu, ale

prostovlasá, stála rozkročená před křížem. V rukou třímala stočený konec biskupské berly. Ten rovný vrážela týrané do zkrvavených úst.

Klíčky od auta v Hippolitině cele nebyly.

Hledal své šaty. Byl přesvědčen, že budou vyprané, ale v koupelně je nenašel. Šel se tedy najíst v ženském rouchu. V refektáři ho u

prostřené snídaně čekala Šebestiána.
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„Tak kdo dneska rozdává karty,“ zeptal se s úsměškem a pustil se do uzené ryby. „Tos chytila ty?“

„Kdo jiný? Dnes je pátek. Matkou představenou je Kardinálka.

Dávej si na ni pozor. A nemysli si, že s ní to máš lehčí než s Biskupkou.“

„Jedna za osmnáct…“

„Druhá bez dvou za dvacet.“

„Tohle byl její nápad?“ ukázal na svůj oděv.

„Samozřejmě,“ usmála se Šebestiána. „Je půst a řádové roucho je i pro tebe nejvhodnější. Půjdeš v něm se mnou na lov. Zítra se chystá hostina.“

„Dostanu zbraň?“ zeptal se pobaveně. Postní snídaně byla sytá, černý chléb čerstvý.

„Svůj úkol pochopíš v polích,“ odvětila dívka, sňala z hlavy závoj a pohodila zrzavou hlavou. O židli se opíral bílý sportovní luk.

Držadlo bylo vyřezané, aby přesně zapadlo do dlaně. Tětiva držela oba konce povážlivě zahnuté. Když se po luku natáhl, řekla Šebestiána, aby na něj nesahal.

„Takže nejsme přátelé?“ podivil se na oko.

„Zítra může být po tobě. Proč bych tě měla oplakávat?“

„To je pravda,“ musel uznat. „Ani já nad tebou bych slzu neuronil.“
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Obloha byla plochá a šedá. Připomínala kovovou desku. Zastavili se v kapli, kde Šebestiána smočila prsty v kropence a postříkala

svěcenou vodou šípy a svůj lovecký nůž se střenkou z parohu. Nato mu podala kožený toulec, aby ho nesl, a zavedla ho přes hnědé

políčko a žlutou pláň do mělkého úvalu na dohled lesa. Na sobě měla červenou pláštěnku, černou přepásanou halenu a přiléhavé kalhoty, nohy jí vězely ve vysokých botách. Řádovou sestru nepřipomínala ničím. On se proti ní cítil ve dvojí nevýhodě: byl směšně oblečen a neměl zbraň. Aspoň si tedy vyhrnul tuniku ke kolenům a přichytil ji dvěma sponami na vlasy, které mu Šebestiána pobaveně zapůjčila.

Kolem pasu si uvázal kus provazu, který nalezl v chlívě.

Ještě nebyli na místě, a už z dálky zahlédli v trávě tmavé nehybné skvrny. Šebestiána vytáhla z toulce šíp, vložila ho do luku a šla k těm drobným stínům blíž. Následoval ji. Ve chvíli, kdy se ptáci vyplašili a začali se rozbíhat na všechny strany, svižně zalícila a vystřelila.

Neomylně si mezi koroptvemi vybrala tu nejpomalejší. Strefila se.

Slípka se překulila a dál před nimi prchala, ale táhla za sebou prostřelené křídlo a v něm těžký šíp. S. složil dlaň do trubičky a zadul jako na lesní roh. Šebestiána mu vyťala políček.

„Tak to ses zmýlil,“ řekla tiše. „Ty jsi tu za honicího psa a můžeš nanejvýš štěkat. Zůstaň na zadních. Připrav se. Běž!“

Udělal, jak přikázala. Dohonil koroptev v okamžiku. Bránila se, když po ní skočil; zuřivě ho tloukla zdravým křídlem. V natažené ruce ji přinesl Šebestiáně. A ta nakrčila nos: „Snad si nemyslíš, že ji 69

budu dobíjet? To je tvoje práce.“ Když zaváhal, dodala: „Tak

předveď, jestli jsi ohař, anebo mopslík.“

Požádal ji, aby mu půjčila nůž. Odmítla to. Zvážil tedy, zda má slepici zakroutit krkem, nebo s ní praštit o kámen. Ale potom se rozhodl udělat na lovkyni dojem. Pevně stiskl koroptvi zobáček a nacpal si její zmlklou, zděšeně mrkající hlavu do úst. Skousl zuby a trhl rukou. Křuplo to. Křídla naposled zamávala. Tělíčko už leželo na zemi, když se oddělená hlava vzchopila k obraně a klovla svého

zabijáka pod jazyk. Vyplivl hlavu tak, aby jako krvavý kvokající chuchvalec zasáhla Šebestiánu do tváře. Dívka už nestačila uhnout a hlava jí zanechala na lícní kosti a pod okem podobný červený flek, jaký on měl kolem rtů.

Zbroceni krví mlčeli. Usmíval se na ni jedním koutkem. Kyselá

ptačí krev mu přilípla na jazyk prachová pírka.

Usmála se překvapeně a pobaveně zároveň. „Drůbež se nechává

odležet a potom se peče vcelku. Nevím, jakou radost bude mít matka představená z tak hloupého ohaře.“ A šípem vytaženým z křídla

zakousnuté koroptve ho švihla po hlavě. „Na každý pád jí vypovím, koho přijala pod svoji střechu.“

„Myslím, že matka představená to dobře ví.“

Náhle si stáhla kalhoty a přímo před ním si dřepla. Sáhla si pod halenu a zešklebila se na něj, uslyšel syčení vody. Močila před ním a on nevěděl proč. Snad z obav, aby jí neutekl? Nebo v něm opravdu 70

viděla psa? Při úkonu držela v ruce napřažený lovecký nůž. Tvář měla špinavou od krve. Vysmál se tomu.

Zvedl oči k nebi. Představil si, jak ho sestry nesou do kláštera jako ulovenou kořist, přivázaného za nohy a za ruce k dlouhé větvi.

Šebestiána vstala, upravila si oděv, nasadila do luku šíp, napnula tětivu a zalícila. Šíp zasvištěl a o dvacet metrů dál se v trávě překulil divoký králík.

Strávili na lovu celý den. Do kláštera se vraceli mlčky. On byl ověšen šesti králičími tělíčky a toulcem s šípy, ona nesla přes rameno luk a v ruce tesák. Rozhodla se vzít ho na milost. Dovolila mu zahrabat zohavenou koroptev na místě popravy.

Když byli tak blízko, že se pod černými komíny hlavního stavení ukázala světlá obvodová zeď, rozestoupilo se v jednom místě ploché nebe a vznikla trhlina, skrze niž pohledů přímo do planoucího slunce.

Paprsek proudící otvorem připomínal bodový reflektor, nasvicující divadelní jeviště. Potom se trhlina zatáhla a světlo pohaslo.

Odpoledne bylo teď šedší. Otřásl se zimou. Jak Šebestiána při

pochodu polem oddychovala, vlály jí za hlavou obláčky páry. Oranicí proběhla mourovatá kočka.

Když byli na dvoře, zamířili v padajícím soumraku k pumpě.

Někdo tam pumpoval. Byla to Cecílie. Od ramen po paty byla nahá.

Na hlavě měla loktuši, která jí halila vlasy a šíji. Hýždě měla smutně 71

hubené. S. se podíval stranou na Šebestiánu. Ta na sobě nedala znát překvapení. Vodou tryskající z litinové trubice v silném studeném proudu si opláchla ruce a obličej a nato se vysvlékla do půl těla, aby se pokusila smýt z krku a předloktí stopy po krvi. Cecílie si přikryla dlaněmi prsa a ochlupení mezi nohama, ale pak se dala do nového pumpování.

Odložil toulec i kořist. Přistoupil k Cecílii a shledal, že jí svírá pas smyčka tlustého rybářského vlasce. Druhý konec byl omotán kolem hlavice pumpy. „Cos provedla?“ zeptal se, ale dívka po svém

způsobu jen zavrtěla hlavou. „Ty se mnou nesmíš mluvit?“ Tentokrát přikývla a vyměnila si na držadle pumpy pravou ruku za levou.

„Potrestala tě Biskupka?“ Dívka zavrtěla hlavou. „Tedy Marciana,“

řekl za ni a chtěl jí vzít držadlo z ruky. Ale když ho vyděšeně odstrčila, svlékl si kutnu a nahý se umyl od potu a krve.

Pohled na jeho neoblečené tělo Cecílii uklidnil. Usmála se na něj a podala mu cíp jeho řeholního roucha, aby se mohl otřít.

Oblékl se a vykročil k domu, odhodlán promluvit s Marcianou.

Ušel pár kroků, když za jeho zády zaznělo kouzelné slovo:

„Michaela.“ Otočil se po jasném hlase a v ten okamžik praštila

Šebestiána hřbetem ruky Cecílii do tváře. A druhou rukou, sevřenou v pěst, ji udeřila do břicha. Nahá dívka se svezla na kolena, aniž pustila držadlo pumpy. Jakoby ze zvyku.

S psím zavrčením se na Šebestiánu vrhl. Ta vytáhla nůž a ohnala se po něm, ale jen tak, aby ho zastrašila. Zkusil jí zbraň vykopnout z 72

ruky, ale neuspěl. Zachechtala se. Bavila se. Nechal ji být. Doběhl ke kamennému opěráku, za nímž měl od neděle schovaný kanystr s

benzínem a špičatou lať, a hmátl po nich. Ale obě věci byly pryč.

Ohlédl se po ženách. Nahá Cecílie klečela v blátě a oblečená

Šebestiána na něj mířila lukem, v němž byl zasazen šíp. U nohou jí leželi postřílení králíci. Měla vyceněné zuby a koutky úst obrácené vzhůru.

„Necháme tě odejít,“ řekla Marciana, když v jeho pokoji zapálila svíčku a položila před něj vyprané a vyžehlené šaty. „Pokud zítra obstojíš ve zkoušce.“

„Kdo je šestá sestra? Kdo je Michaela?“

„V setkání s ní spočívá tvá zkouška.“

„Co když vám uteču?“

„Bez auta? Ve vesnici visí plakáty s tvou podobiznou. Všichni v širém okolí vědí, že policii utekl vrah.“

„Já nejsem vrah.“

„Jistě, jsi nevinný.“

„To teda jsem.“

„A co čerpadlo, kterés vyhodil do povětří?“

„Za to může policie.“

„Víš, kolik tam zemřelo lidí?“

„Nebyla to moje vina.“
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„Byla. Mohl ses vzdát.“

„To nikdy nedělám.“

„Já vím. Tady se však musíš vzdát naší vůli. Nic jiného ti nezbývá.“

„Jinak si to se mnou vyřídíte? Ve vaší ovocnici už pár mrtvol je, tak proč tam nepřidat další.“

„Takžes je našel. Ti muži prostě neobstáli ve zkoušce.“

„Setkali se s Michaelou?“

„Ano.“

„Dobrá. Hořím zvědavostí. Co přesně mám udělat?“

„Máme svůj řád. Když ho dodržíš, přežiješ. I my ho musíme dodržovat. Pokud některá z nás selže, přijde k úhoně. Stejný osud by čekal tebe. Tresty tu bývají exemplární.“

„Co mám dělat? A jak? Mám hlad! Nedaly jste mi dneska pořádně najíst.“

„Vždyť je půst. Víc než snídani chtít dnes nemůžeš. Ostatně tě čekají ještě vigílie, a to znamená, že budeš kontemplovat. Pak ještě zpověď a půlnoční mše. A zítra dostaneš královskou snídani.“

„Počkej. Mám se zpovídat? A komu?“

„Nevíš? Lidské ucho to nebude, a přece je dobrým prostředníkem.“

„A jaké jiné než lidské?“

„Copak vím? Možná tě vyslyší některý z milosrdných svatých a ustrne se.“
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„To určitě.“

„Stačí, když se zúčastníš mše.“

„Nemáte faráře.“

„Celebrovat bude Hippolita. O půlnoci se stává matkou představenou.“

„Co vy jste za spolek?“

„To poznáš zítra.“

„Takže bdění, mše, snídaně a návštěva Michaely? To je všechno?“

„Není to málo. Pochopitelně je tu ještě oběť. A té se podvolíš rád, už kvůli Michaele. Víš, že si tě oblíbila?“

„Jak si mě mohla oblíbit? Viděl jsem ji jen zdálky. A kočka se jí štítí.“

„Na kočku nedej. Když jsi sem před týdnem přišel, byla to Michaela, kdo ti málem otevřel bránu. Ale zalíbil ses jí, tak to neudělala. Zamilovala si tvé oči. Tvé krásné šedé oči. A já se jí nedivím. Jinak by tě zabila na místě.“

„Je tak zlá?“

Marcianu to rozesmálo. „Zlá? Myslím, že neví, co to znamená.“

„Pověz mi o ní!“

„Musíš být trpělivý,“ odpověděla tiše. „Michaela zvolí sama, kdy se setkáte.“

Zvedla se k odchodu. Natáhl ruku, aby ji zadržel. „Počkej! Jak je možné, že všechny posloucháte Michaelu?“

„Sloužíme jí.“
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„Vy sloužíte řádové sestře? Sloužíte Michaele?“

„Na to ti nemůžu odpovědět. Ale snad tě uspokojí aspoň tohle: Michaela není řádová sestra. Navenek snad. Jinak ne. Má k ní daleko. A ty jsi hlupák. Půl hodiny před půlnocí buď v kapli. Jestli do té doby usneš, nepřej si nás. Ale ty neusneš, viď? Jak bys teď mohl?“

Znova se dala do smíchu. Vrátila se k němu a pohladila ho po vlasech. Pak otevřela dveře. „Mám tě docela ráda. Nejraději ze všech, co jste tu byli. Ani Hippolita se už na tebe nezlobí. Ve dvanáct tě očekává v kapli. Má pro tebe překvapení.“

„Co to má být?“

„Vrátí ti klíčky od auta.“

Dal si záležet na tom, aby vstoupil do kaple dlouho před půlnocí. Na oltáři před křížkem hořela bílá svíce. Ve slabém světle se na kolenou modlila jeptiška. Bylo tu zima. S. se tiše posadil do lavice a vyhrnul si límec bundy. Jakmile se uvelebil, sestra se na něj otočila. Byla to Bonifácie.

„Nesmíš ukázat strach,“ zašeptala.

„Já nemám strach,“ odvětil nahlas.

„Nevíš, co tě čeká.“

„Ale vím kdo. Sestra Michaela.“

„Ano, Michaela. Až se s ní setkáš…“

„Až se s ní setkám, musím obstát ve zkoušce.“
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„Mnozí v ní neobstáli.“

„Já obstojím.“

„Mám strach, že podlehneš.“

„Krásným očím Michaely?“

„Svým vlastním.“

„Jsou prý podobné těm jejím.“

„Jsou úplně stejné.“

„Kdo ví, možná jsme příbuzní.“

„Pokud ano, pak jsi ten pravý.“

„To je příjemné zjištění. Ale pověz – proč ji držíte pod zámkem, zatímco samy si užíváte svobody, kdykoli se vám zamane?“

„Tak to není. Žádná tu nejsme svobodná. Jsme vázány slibem. A pokud nad sebou sestry někdy nechávají vyhrát svou slabost… Svůj úkol přitom plní dobře.“

„Jaký je to úkol?“

„To pochopíš zítra.“

„A ty nemáš slabosti?“

„Mám.“

„Proč se na mě tak díváš?“

„Jen tak. Jsi krásný.“

„Panebože.“

„Nerouhej se.“

„A co Cecílie? Ta žádnou slabostí netrpí?“

„Je z nás ze všech nejsilnější.“
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„A proč ji Hippolita týrá?“

„Právě proto. Trochu jí závidí.“

„Trochu? Podle mého ji co nevidět zabije.“

„I to je možné.“

„Čím dřív budu pryč, tím líp.“

„Já ti chci pomoct.“

„Já vím. Sežeň mi klíče od auta a plnou nádrž. Víc pro mě udělat nemůžeš.“

„Ba ne. Můžu udělat mnohem víc.“

„To je pravda. Pojď sem ke mně. Neboj se. Chci se jen zahřát, zebou mě všechny kosti. Ta podlaha je jako led. Tak pojď.“

„Zůstanu raději tady. Přiblížit se k muži máme zakázáno.“

„Ty jsi dobrá!“ rozchechtal se. „Jestli tě to zajímá, musím se pochlubit, že tvoje sestřičky se k jedinému chlapovi v širém okolí už tak trochu přiblížily, a ty zbývající to do mého odchodu jistě stihnou.“

„Kromě Cecílie.“

„Ta už se nemůže dočkat.“

„Ne. Necháš ji být.“

„Brousí si na ni zuby Hippolita? Prosím. Pokud jí dřív nezláme hřbet nebo neužene souchotiny. Taky by ji mohla rozjezdit traktorem.“

„Mlč. Jestli to dokážeš, zkus se tu se mnou modlit, než si pro tebe přijdou.“
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„Modli se sama,“ mávl rukou a natáhl se v lavici na záda.

Okamžitě upadl do podivného snění. Uprostřed louky byl do země zapíchnut meč – nikoli ostřím, ale jílcem. Meč hořel. S. k němu přistoupil, vyndal z kapsy stříbrnou lžičku a přiložil ji k planoucímu ostří. Nabral si z žáru tak, jako se nabírá med. Pak donesl lžičku k ústům a ochutnal. Jedl opatrně, plamínek po plamínku, aby si nespálil chřtán. Chutnalo to jako něco, co dobře znal. Najednou spatřil anděla. Oděný v bílé říze stál na druhém konci louky a vztahoval k němu ruku. Hned však byl u něj, měl veliké rudé oči se zlatými zornicemi a sveřepou jinošskou tvář. Tělo pod šaty patřilo dívce. Bytost uchopila zbraň za hořící ostří a začala ji vytahovat ze země. S. jí meč vytrhl, obrátil špicí proti ústům a pomalu ho do sebe soukal.

„Vstávej!“ přerušila sen Bonifácie.

„Vstávej,“ opičil se po ní a převalil se na druhý bok.

„Vstávej,“ zatřásla jím, „víš dobře, že nesmíš spát.“

Sáhl jí pod hábit a surově stiskl hýždě. Zkusila ho kopnout, ale jen se k ní těsněji přimkl a skutálel se s ní na podlahu. Strčil jí do úst palec a ona ho kousla, dal jí dvě facky a ona na něj plivla. Její slina se smíchala s jeho a zachutnala mu – vzpomněl si na svůj sen.

Tlakem kolen jí roztáhl kolena, levou rukou jí sevřel hrdlo a pravačkou v jediném pohybu stáhl sobě i jí spodní kalhoty. Začala se dusit. Uvolnil tlak na jejím krku a celou vahou jí nalehl do rozkroku.
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Přestala se bránit. Nechala ho do sebe proniknout. Nedostal se hluboko. Vykřikl bolestí a vyklouzl z ní. V měkké dutině na něco narazil – na něco tvrdého a ostrého. Natáhl se po svíčce a ve slabém světle si prohlédl poranění. V penisu zely dvě ranky a drobně krvácely.

„Vyndej si to,“ přikázal a ona poslechla. Klekla si a s odvrácenou tváří se schoulila do sebe. Vnořila si prsty mezi nohy a pak mu ukázala, co odtud vytáhla ven.

Byly to jeho hodinky. Hodinky, které před týdnem nechal ve

stodole. Zkroucené rafičky ukazovaly do prostoru kaple. Lesklý ciferník se červenal jeho krví.

„Bojím se,“ špitla Bonifácie s odvrácenou tváří, „bojím se, že Bůh někam odešel, a tak tu tropíme bezectnosti.“

„A já se mu nedivím,“ zachechtal se S. „Taky bych zmizel,

kdybych mohl. Žene mě to pryč stejně jako jeho. Instinkt zločinců!“

„Ale nás tady zanechal,“ pokračovala dívka vážně, „opuštěné a bloudící, nucené sdílet svět s obludami a netvory… dokonce nucené ty běsy milovat. Chtěla bych vědět jedno. Proč…“

Tu zaslechli, jak se otvírají dveře. Než se stačili vzpamatovat, stála nad nimi Hippolita a se zlomyslným úsměvem si je prohlížela.

„Myslím,“ řekla tiše, „že zpověď vynecháme. Ty za mnou přijď do koupelny,“ ukázala na něho. „Odbydeme si bohoslužbu tam. A ty,“

obrátila se k Bonifácii, „se umyješ u studny a počkáš, dokud tě nezavolám.“
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Měla na sobě biskupský ornát včetně pluviálu. Na prsteníku pravé ruky zářil oválný prsten, na hlavě stála vysoká mitra. Když se kněžka otočila ke kříži, shledal S., že vzadu ve slavnostním ornátu zeje vystřižená díra, v níž se leskne bílá hladká zadnice. Zasmál se tomu.

„Však tě to přejde,“ řekla Hippolita, zvedla ruku a něčím ho potřísnila. V dlani svírala kropáč. Namočila jej v jedné z konví a poslala jeho směrem další pršku vody. Pak přešla ke kotli a sňala z něho lesklou nádobku, jež visela na vodovodním kohoutku a štiplavě voněla.

„Je ta voda svěcená?“ promnul si oči. Když se rozkoukal, spatřil stříbrné brejličky za závojem kouře. Hippolita mu před nosem houpala kadidelnicí.

„To si piš. Tak, teď jsi očištěn.“

„A co ty – jsi čistá?“

„Ano, ostatně to za chvíli poznáš.“

„Půjdeme za Michaelou?“

„Dočkej času.“

„To ona rozhodne, co se mnou bude?“

„To zrovna ne. Ale nemusíš se bát. Nic zlého tě nečeká.“

„To doufám.“

„Zítra ti pomůžu odejít.“

„Opravdu? Možná mě taháš za nos.“
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„Nezbývá ti než věřit.“

„Dobře, uvěřím, až dostanu zpátky klíčky od auta.“

„I na ně dojde. Nejdřív se se mnou pomodlíš a přijmeš krev Páně.

Pak ti je vrátím. Neboj se – já umím držet slovo.“

„Mám se s tebou modlit? To jsme mohli zůstat v kapli.“

„V kapli jsi udělal chybu.“

„Můžu se z ní vyzpovídat, ne?“

„Na to je pozdě. Nevadí. Ze všech, co tu byli před tebou, jsi nejlepší.“

„Jak to?“

„Protože jsi nejhorší. Není zločin, před kterým bys couvl.“

„To mluvíš o sobě?“

„Drzostí mě neohromíš, prostě se od tebe očekává. Teď na kolena.

Tak bude to?“

Poklekla před černým křížem s pěti zavěšenými konvemi. Šestou držela v rukou. Klekl si vedle ní. Začala něco pomalu říkat, ale přerušil ji: „Jestli mi chceš nahnat strach, tak se ti to nepodaří.“

„Strach?“ pohlédla na něj. „Bonifácie tě varovala, viď?“

„Modleme se, excelence,“ mávl rukou, vytrhl Hippolitě konev a nahlédl do ní. Na dně se červenalo víno a vonělo sladce. Napil se.

Víno mu ve dvou pramíncích steklo z koutků úst. Bylo nahořklé.

„Otče náš, jenž jsi na nebesích, posvěť se jméno tvé,“ začala Hippolita se zavřenýma očima a rukama objímajícíma smaltovaný
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plech. Ale jeho jako by bodla vosa anebo uštknul had. „… přijď království tvé jak v nebi, tak i na zemi –“

Nedořekla. S. jí přirazil konev ke rtům, až plech zazvonil o zuby.

Víno jí vytrysklo do tváře a zahltilo ústa. Strčil si do krku prostředník ve snaze vydávit, co vypil. Ale Hippolita konev rychle zdvihla a vší silou ho udeřila do zátylku. Svalil se na podlahu do kaluže vína. A víno mu svázalo nohy i ruce. Slyšel, jak Hippolita říká amen. V

žilách mu útěšně proudil uspávací jed.

Seděl v kádi plné horké vody, podobně jako minule, a držel se za bolavou hlavu. Ale voda nebyla čirá, na hladině plaval olej, podle vůně vylisovaný z květů divoké růže.

Otevřel oči. Ve vodě klečela nahá žena, rukama a žebry se opírala o okraj kádě a vystrkovala na něj zadnici. „Polib mi ji,“ řekla s pohledem upřeným na kříž. Hlavu a obličej skrývala pod průsvitným bílým šátkem, zauzlovaným na šíji. Otočila k němu hlavu bez rysů.

Látka pod nosem se vypnula, zevnitř po ní přejel jazyk. „Nepolíbíš?“

Byl opilý, omámený, obolavělý. Pleskl ji, ona se zasmála a roztáhla nohy, co to jen v kádi šlo. Kůži měla mastnou a horkou, z otevřeného pohlaví padaly do vody lesklé kapičky. Předklonil se, zabořil jí nos do zadku a olízal mastnou štěrbinu od tučných růžových stydkých pysků po tmavou řiť a zase zpátky. Bílá hlava vydala zvuk podobný zachrochtání.
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Nevěděl, co ho to napadlo, když se v kádi vzepřel o postranice, až voda vyšplíchla na podlahu, klekl si za Hippolitu a zabodl se jí penisem mezi půlky zadnice. Přestože ho bolelo poranění, jež mu způsobila Bonifácie jeho vlastním chronometrem, nečinil mu pohyb dovnitř a ven žádné jiné potíže, a Hippolita ochotně prohnula záda, aby průnik byl co nejhlubší.

V tu chvíli penis v dutině na něco narazil. Vyvlékl ho z ní, nabral si olej plující na hladině na prostředník a ukazovák a vměstnal prsty do otvoru. Zavinutá hlava zasténala. Tělo poskytlo vězni odměnu.

Když z něj předmět vytahoval, funěla Biskupka blahem.

Vyjmul z ní klíčky od vozu a omyl je v olejnaté vodě. Vyklouzly mu a potopily se na dno. Zašmátral po nich, nalezl je, ale utekly mu zpod prstů jako vyplašený krab.

V tu chvíli ho Hippolitiny silné ruce uchopily za ramena a

přitlačily ho na stěnu kádě. Zjistil, že se nemůže hýbat. Jiný pár rukou mu přehodil přes hlavu smyčku z vlasce a obratně přitáhl uzel.

Na chycenou rybu se snesla opona ryšavých vlasů. Vlasec ho začal škrtit. S. mohl dýchat, ale když se pohnul, smyčka se o něco utáhla.

Opíral se o stěnu kádě a čekal, co se bude dít. Pokusil se alespoň zasmát: díval se, jak mu penis trčí nad vodou jako stožár potopeného křižníku. Šebestiána se předklonila a vlepila na stožár mlaskavou pusu.

Hippolita vylezla z kádě, sňala si z hlavy a tváře bílou plenu a nyní ji, stočenou, uvázala jemu tak, aby přes ni neviděl. Potom mu 84

chladné prsty, jež musely patřit Šebestiáně, otevřely ústa. Když je chtěl zavřít, smyčka na krku se znova o něco stáhla.

Do úst mu vnikly kovové kleště. Držel se statečně. Nejdřív mu

vytrhly levý horní špičák, posléze pravý. A on ani nemukl. Hippolita ho za to pochválila, Šebestiána mu uznale zaryla nehty do ramene. A jiná dlaň ho mateřsky pohladila po čele. Poznal, že tahle patří Marcianě.

Pod okrajem látky viděl, jak do mazlavé vody přibývá nová, sytě rudá tekutina.

Slyšel je, jak snímají konve z kříže, nabírají zčervenalou vodu z kádě a přikazují Cecílii s Bonifácií, aby šly zalít ovocný sad.

Konečně ztratil vědomí.

Za kalného rána ležel svázaný na poklopu studny. Ženy si ho teď nevšímaly, měly plné ruce s jednou svou sestrou. Cecílie mlčky, se svěšenou hlavou klečela u něho, za ruce přivázaná k pumpě.

Tentokrát byla oblečená. Nepokryté vlasy jí čechral vítr vanoucí proti horám. Na víku studny seděla ještě kočka. Zaujatě olizovala S.-ovy boty, když se díval, co sestry provádějí s Bonifácií.

Provazy byly dva. Svazovaly Bonifácii kotníky. Od levého vedlo

lano k Marcianě, od pravého k Hippolitě. Katyně měly svá stanoviště 85

u komínů, každá dřepěla za jedním a jistila se širokou smyčkou

kolem pasu. Větrem ošlehané sopouchy neměly ostré hrany, seděly na střeše domu jako rohy na ďáblí hlavě.

Nebránila se. Opily ji vínem do němoty. Jen když ji Šebestiána

zvedla ze země a hlavou dolů poslala na lanech vzhůru, krátce

zasténala. Hábit se jí svezl na hruď; břicho a nohy byly nahé. V půli cesty začala naříkat, až se podivil, že bolest se do napínaných třísel nezahryzla dřív. Její tělo vytvářelo na pozadí stěny domu podivný stoupající prapor: doširoka rozštěpené, bledé ypsilon. Byl to člověk vytahovaný vzhůru ke smrti, bylo to podivné písmeno s rohy.

Když byla Bonifácie u horních oken, vběhla Šebestiána do domu.

Hippolita s Marcianou pak sestru po střeše vyvlekly až k vikýři a odpočaly si.

Až tady se Bonifácie vzchopila k odporu. Nečekaně svižně se

zvedla na všechny čtyři, přelezla k okraji střechy a vrhla se do prostoru. Jenomže sestrám stačilo zatáhnout, a zůstala viset jako lapená moucha. V tu chvíli se z vikýře na střechu vyhoupla Šebestiána, počkala si, až Bonifácii opět vytáhnou, vzala ji za lem roucha a dotáhla ji po šikmém krovu až k hromosvodu.

Zbytek se udál tak rychle, že si až posléze uvědomil, co to má

všechno znamenat.

Šebestiána obkročmo nasedla na hřeben, sklonila se k vlečenému

tělu, uchopila ho za nohy a za šíji, posadila ho a jako pytel mouky si ho položila na ramena. Pak se s ním na střeše vztyčila a k hrůze toho, 86

kdo tomu ze dvora přihlížel, je posadila na špičaté železo. V tu chvíli sestry zatáhly za provazy, dívce se rozletěly nohy jako loutce a Šebestiána se jí pověsila na bedra.

Ozval se zvuk, jako když se něco páře, a hned nato zvířecí zavytí.

Slepice na dvoře se rozprchly, kočka utekla do stodoly a z ovocnice se zvedlo hejno vran.

Železo proniklo rozkrokem, břichem, hrudí a hrdlem, a vyšlo z

těla ústy. Bublající krev odtud vystříkla jako voda z tlamy

kamenného chrliče. Bonifácie uchopila hrot a zatáhla za něj, v

nesmyslné snaze ho ze sebe vyrvat. V tom okamžiku z ní vyprchal život. Sestry shlédly dolů na S., svázaného na víku studny. Začal jim spílat, ale proud jeho nadávek přerušil jejich smích.

Po dubových šindelích stékala v potůčcích krev a přepadala přes okraj střechy, aby v černorudém vodopádu skropila stěny a klášterní dvůr.

Krvepád brzy ustal. Sestry zmizely ve vikýři a Bonifácie zůstala na střeše velké budovy sama.

Díval se na ni. Líbila se mu. Už nevypadala jako obludný chrlič.

V té patetické póze připomínala spíše anděla, tiše plujícího nad Betlémem.

Ve třech ho zvedly docela snadno. Šebestiána mu sevřela kotníky, Marciana s Hippolitou ho uchopily v podpaží. Ale od studny se s ním 87

nevydaly k velkému domu, jak očekával, nýbrž k nízkému stavem

refektáře. V jídelně ho položily na dlouhý stůl. Marciana přeřezala provaz, který ho poutal. Všechny tři si pak stouply ke dveřím, Šebestiána s lukem, do něhož zasadila šíp. Hippolita ukázala na dveře do kuchyně. „Michaela tě očekává.“ Protáhl si údy, odplivl si a v duchu zvažoval, jestli má Bonifácii pomstít hned, nebo až potom.

Ale zvědavost na šestou sestru zvítězila nad zuřivostí.

Vstoupil do kuchyně a rozhlédl se. Zprvu neviděl nic zvláštního.

Dlaní přejel po vycíděné plotně kamen, nakoukl do vyhaslé pece.

Pak si všiml regálu, který byl prázdný. Všechny mísy a síta odtud někdo vyndal na odkládací stůl. Proč? S. přistoupil blíž a spatřil to.

Ve stínu za regálem se černala nízká dvířka, podobná několika

dalším, jež vedly do komor a spíží. Byla maličko pootevřená.

Opřel se do regálu a odtlačil ho. Vrátil se k dvířkům, ale ta se už začala otvírat. Rozvírala se pomalu směrem do kuchyně. Bylo za nimi šero. Když zela dokořán, někdo se za nimi sklonil, aby

přicházejícímu pohlédl do očí.

Byly to tytéž oči, které hned první večer uviděl ve špehýrce

hlavních dveří. Šedé a jasné, vydávající zvláštní, sivé světlo. A zcela prosté úzkosti a strachu. A neuvěřitelně podobné jeho očím. Jestli nebyly úplně stejné. Zbytek tváře byl schovaný pod neprůhlednou rouškou, připomínající závoj orientálních princezen.

Usmál se na ni. Pokynula mu, aby šel dál. Ve dveřích sklonil

hlavu.
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Očekával komoru, a našel budoár: byly tu měkké divany a

čalouněná křesla s tureckými polštáři, ve zdech žádná okna, ale damaškové závěsy, tkané gobelíny a perské koberce. Za vyřezávanými stolky a čalouněnými taburety stály obrovské čínské a japonské vázy s motivy ryb a ptáků, ze stojanů v rozích místnosti mu žehnaly gotické madony, napůl utopené ve tmě.

Mezi nesčetnými tvary a barvami ji nebylo možné přehlédnout.

Vysoká a hubená, mírně se k němu skláněla před imitací tapisérie z Bayeux. Z ramen jí splývalo tmavé řádové roucho, ale kříž na hrudi chyběl, stejně jako růženec přivázaný k pásu.

Pohlédli si do očí jako do zrcadla. Vyvedlo ho to z míry. Usmála se očima, tak mile a bez postranních úmyslů, jako to on uměl naposled v dětství. A jeho dětství minulo před celými věky.

Zeptal se, jestli je Michaela, ta, kterou sestry chovají v úctě.

Nepatrně přikývla. „Pak se tě nemusím bát,“ dodal a přistoupil k ní.

Vytáhl se na špičky a políbil roušku, která jí zakrývala ústa. A vysoká dívka se jako zázrakem svezla na divan, na anatolské polštářky a smaragdový sametový přehoz. Uložila se odhodlaně a opatrně, jako by na zádech pod rouchem schraňovala křehkou

cennost. Věděl, že je to divadlo, že je tu na něj všechno uchystáno předem. Ale bylo mu to lhostejné. Jestliže jeho týdenní pobyt v klášteře má nějaký smysl, musí ho osvětlit právě teď. A byla tu taky jeho zvědavost. Právě ta mu zapovídala přestat.
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Ulehl po jejím boku. Vyhrnul jí hábit ke stehnům, vpáčil se loktem mezi kolena a roztáhl je široko od sebe. Odvrátila hlavu a roztáhla paže. Ucítil příjemně čpící pot, pod závojem spatřil poodhalenou bledou líc. Posunul tedy okraj roucha vysoko nad boky, a vůbec ho nepřekvapilo, že pod ním nenalézá prádlo. Hmátl jí po prsou, měla hebká kulatá dívčí ňadra, ale jakoby bez hrotů. Chtěl se na ně podívat a už strkal hlavu pod tmavý pléd, ale nedalo mu to, aby pohledem nezabloudil k jejímu klínu. Mezi roztaženýma nohama měla tmavé

ženské ochlupení, což ho uklidnilo. Ale klidný zůstal jen chviličku.

Odbočil rukou z hrudi k pupku a sunul ji dál, až do rozkroku, kde zabořil prsty mezi chloupky. A tady nic nenahmatal, pahrbek byl celistvý a uzavřený, kůže se do měkké pukliny nikde nepropadala.

Ohromení hravě překonalo všechny ostatní pocity. Sestra

Michaela? Tiše se zasmál. Může jí říkat třeba bratr Michael, a pravdě se o nic nepřiblíží. Ale zhnusený nebyl, ani nápad. A necítil ani nechuť.

Ukazovákem jí bloudil mezi stehny, a pořád nic nenacházel, žádný otvor, jen oválný měkký polštářek teplé ochlupené kůže, vystlaný podkožním tukem.

Nevydala hlásek. Zvedla hlavu. Ukázala na roušku, která jí

skrývala tvář. Jako by čekala, jak se S. rozhodne.

Pochopil, že na dlouhé rozvažování, stejně jako na opatrnost je pozdě. Rychle zvedl Michaele závoj.
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Třeštili na sebe zrak. Vzájemně si předávali naprosto stejnou hrůzu. Od něho přešla na ni, od ní zpět na něho. Zíral jí na ústa a přišlo mu, že v té nesmírně dlouhé tváři už pro nic jiného nezbývá místo. Velké oči a drobný nos jako by se v sousedství s olbřímím otvorem zmenšily.

Rty jí začínaly hned pod nosními dírkami a táhly se až k bradě, štěpily obličej vedví nikoli v horizontále, nýbrž v tenké dlouhé svislici. Čelist byla modelovaná docela jinak než u lidí. S. si přikryl ústa dlaní a v tu chvíli ho napadlo, že Michaela svá neobyčejná ústa nemůže pořádně otevřít. A přece jimi uměla pít – vybavila se mu kuchyňská konvice se špičatou hubičkou. Ale kudy z ní voda odchází? napadlo ho. A pak pochopil, že se v Michaeliných neobyčejných ústech mýlí. Přece jenom se otvírala.

Dělo se to pomalu a jako by zevnitř, svislé rty natekly a rozestoupily se. Za nimi S. nespatřil zuby, ale druhý pár rtů, připomínajících spíš dásně, kdyby nebyly už od pohledu měkké jako tkáň. I ty se začaly otvírat a on z nich zaslechl slabé mlasknutí. Jak se štěrbina dělila, Michaela pomalu zavírala oči.

Nyní se musel pohnout. Vstal a poodstoupil ve snaze vpustit do budoáru víc světla, procházejícího pouze otevřenými dvířky z kuchyně.

Bílé zoubky se zjevily až za vnitřními rty, špičaté, lesklé a mléčně bílé, ve dvou navlas stejných, svislých, do tváří vklenutých řadách.

Každý zoubek tu dokonale zapadal do mezírky naproti.
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Vypadalo to, že Michaela chce něco říct. Současně otevřela oči.

Přiblížil svou hlavu až k její, protože to, co se zatřpytilo ve vlhkých ústech, nejprve neuměl rozeznat.

V hloubi otvoru se totiž něco pohnulo, růžový hádek s dvěma

hebkými hlavičkami zarejdil v levé a pravé líci a potom, s obratností jazyka navyklého zacházet s nejvybranějšími sousty, vyloupl ze

skrýše dva bílé kamínky. Něco takového.

Ten pohled jím otřásl. Byly to jeho dva vyrvané zuby, špičaté jako růžky, cumlané jako cukrkandl. Ústa je ve vidli dlouhého jazýčku vynesla na světlo a položila do nastavené dlaně. A dlaň je mazlivě přiložila k pravé líci. S. zavrávoral.

Vzala ho za ruku. Poklekla před ním. Objala ho kolem pasu. Tváří se otřela o jeho podbřišek. Měl náhle pocit, že se k němu tiskne někdo důvěrně známý, někdo blízký jako sourozenec, sestra, s kterou býval v dětství, ale pak na ni nepochopitelně zapomněl. Sklonil se a dlouze ji políbil na ústa, která chutnala slaně.

Jazýčkem mu prozkoumala díry po vytržených zubech. Bolelo to,

a zároveň to bolest konejšilo. Vsunul pak svůj jazyk k ní, udělala mu tam místo, špičaté zoubky po stranách téměř necítil. Nebojácně vtiskl jazyk co nejdál, vpil se jí do úst i bradou a nosem. Věděl, že kdyby sevřela čelisti, vykousla by mu ve svislé ose obličej. Představil si sám sebe beze rtů a potají se usmál do ostrých zoubků. Zkusmo po nich přejel jazykem. Věděl, co musí následovat. Stejně jako ona.
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Pomalu zaklekla na koberci, usedla na paty a sklonila šíji. Stoupl si k ní, nechal si od ní rozepnout kalhoty. Vzala ho do ruky, jako by zvažovala a potěžkávala, a pak mu dlouhými prsty sevřela varlata.

Mužské tělo jí nebylo neznámé, a přece si ruka počínala spíš

zkoumavě než zkušeně, když ztuhlý penis zamyšleně vsunula mezi

rozevřené rty a omotala ho hadovitým jazýčkem. Vnořil jí prsty pod závoj a tlakem dlaní na zátylek udílel té podivné hlavě rytmus.

Přestala na chvíli, sňala závoj z vlasů a přetáhla přes hlavu

širokou gimpu, která jí dosud ležela na ramenou. Pak zase

pokračovala v soustředěném sání. Při tom si uvolnila u krku sponu a zavrtěla rameny, aby nechala hábit sklouznout na podlahu. Ale na něco při tom zapomněla. Roucho se nedalo setřást snadno. A přestože S. částí těla vězel v jejích pracujících, pravidelně se stahujících ústech a myslel na ostré zoubky, cílevědomě mu rozdírající přirození, přispěchal jí svými obratnými prsty na pomoc. Nadzvedl tmavou

látku a nechal ji sklouznout z dívčiných bílých ramen.

Nato se stalo to, co pochopil až potom. Teď se jen divil, jak bylo možné, že se po celou dobu za klečící Michaelou skrýval skřet, který se nyní dal poznat tím nejšílenějším způsobem. Ve dvou

půlobloucích vztyčil za dívčinými zády obrovité špičaté prapory, vítězoslavně jimi zamával a vší silou jimi udeřil do stropu. S. se rozesmál.

V oblaku prachu a padající omítky vystříkl semeno do Michaelina hrdla, kde se jeho kapek zmocnily slané šťávy a stáhly je dolů, 93

hluboko do dívčina břicha. Vyklouzl z ní a nedalo mu to, aby se nepodíval, jestli je ještě celý, a byl, až na potrhanou kůži, jejíž krev Michaela otřela do odloženého závoje. S. se nad ní sklonů a prohlédl si její silná nahá záda.

Žádný skřet tam neseděl. Ze svalstva mezi lopatkami a rameny

vyrůstala opeřená křídla, nyní zplihlá a bolavá, na smaragdovém přehozu složená do protáhlého srdce.

Přivinula se k němu, tvář mu opřela o břicho a jazýčkem mu

zarejdila v pupku. Lechtalo to.

Tak jako před týdnem stál v kanceláři u velkého stolu. Stejně jako tehdy seděla Marciana před zrcadlem, do půl těla nahá, i tentokrát zvolna pročesávající bohaté rudohnědé vlasy.

„Udělal jsem vše, co jste po mně chtěly,“ řekl jejímu odrazu.

„Možná i to, s čím jste nepočítaly,“ ušklíbl se, ale tvář v zrcadle zůstávala netečná. „A daroval jsem vám tohle.“ O desku stolu cvakly dva špičaté zuby. „Klíčky od vozu jsem si vysloužil zpět, a znova jste mi je vzaly. Ale varuju tě, teď už se nezastavím před ničím.“

„Zastavíš. Zastavíš se před naší vůlí, a jestli před ní ne, potom před vůlí Michaely.“ Marciana se přestala česat. „Ráda bych tě

pustila, ale musel bys počkat do zítřka. Dnes je matkou představenou Hippolita a ta tě nepustí.“
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„Nepočkám,“ řekl klidně, s úsměvem. „Tu hru jsem hrál, dokud

mě bavila. Chci se dát na cestu. Pojedu na jih.“

„Cecílie, ta dobrá duše, by tě pustila hned, já snad o něco později, ale Šebestiána tě chválí jako dobrého pomocníka na lovu, a taky pro Hippolitu jsi udělal něco, co ji nadmíru potěšilo. Nediv se, že se s tebou nechtějí rozloučit. Obstál jsi, proč to nepřiznat. Jenomže jsi obstál až příliš. Ač to nikdy nepochopím, Michaela si tě oblíbila. Tos neměl dovolit. To se ti nevyplatí, pokud chceš odejít.“

„Poslyš. Nechci ublížit tobě ani Hippolitě, ani tamtěm dvěma, ani té zrůdě. Nevím, proč jste umučily Bonifácii, a nic mi do toho není.

Nechám vás být, ale chci po vás totéž. Takže jestli ty klíčky ihned nepoložíš na stůl, budou tu, srovnané vedle mých, ležet i tvoje zuby.

Jenomže tvých bude víc.“

Dívala se mu do očí. Bez úsměvu řekla: „Klíčky máš v

zapalování. Ale varuju tě: v ovocnici u zdi je stále místa dost. Sestry tě z kláštera nepustí. Radši tě rozsápou.“

Bez dalších řečí se otočil a vyšel na chodbu. Zde k němu dolehl slabý zpěv. Když seběhl po schodech, zpěv zazněl hlasitěji. Šel se podívat do podzemí; vycházelo to odtud. Bylo tu vedro. Vzal za

kliku koupelny, ale dveře se nepohnuly. Ze škvír a otvorů dýmala pára. V kamnech praskalo, plotna sálala. Sklonil se ke špehýrce, odfoukl páru a nahlédl do lázně. Ve vaně seděla nahá žena, a přestože jí tvář a hlavu skrývala bílá látka, zpívala z plných plic vysokým hlasem, jindy jasným, teď však dušeným vlhkostí. Byla to Cecílie.
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Zalomcoval dveřmi, ale ani teď nepovolily. Otevřel kamna. Žár ho udeřil do tváře jako pěst, houšť jisker mu sežehla obočí. Rozhlédl se, ale nenašel nic, čím by oheň zadusil.

Auto zůstalo ve chlívě tak, jak ho Hippolita před týdnem

zaparkovala. Dveře byly odemčené, klíčky skutečně čekaly v

zapalování. Posadil se za volant a nastartoval. Motor zanaříkal. S.

poznal, že nádrž je pořád suchá.

Když vystoupil, vzduchem to zasvištělo a něco mu roztrhlo bok.

Náraz jím mrštil o kapotu žlutého automobilu stojícího vedle. Skulil se na zem a čekal. Druhý šíp se zavrtal do pneumatiky na dlaň od jeho krku. S. po kolenou přelezl za auto a opatrně vyhlédl k vratům.

Stála v nich Šebestiána. V jedné ruce držela luk, v druhé další šíp.

Viděla ho. Rozkročila se, natáhla tětivu a vystřelila. Šíp zešikma udeřil o kapotu, sklouzl po ní a zlomil se o stěnu.

Zpod jednoho auta vyběhla kočka. Šebestiána vystřelila téměř bez zalícení. Kočka zavřískla a zůstala ležet. Šíp jí trčel z hrudi v podivně dokonalé svislici. S. vytrhl z boku ten svůj. Rána krvácela, ale nedbal na to. Hrotem odloupl z kola automobilu lesklý disk.

Blížila se k němu přikrčená, krátkými opatrnými kroky. Jistými pohyby tahala z toulce jeden šíp za druhým a posílala je proti němu.

Jenomže on teď měl štít. Tři střely mířily na tělo a všechny diskem odrazil, dvě letěly mimo. Poslední šíp, vystřelený ze vzdálenosti pouhých pár metrů, mu zasáhl pravou nohu pod kolenem. Ale
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protože Šebestiána už nestihla náležitě napnout tětivu, odrazil se od kosti a způsobil jen palčivou bolest. A bolest on snášel dobře.

V momentě, kdy dívka znova sáhla do toulce, rozpřáhl se a mrštil rotující disk jejím směrem. Zasáhl ji do tváře, ta rána jí přerazila nos.

Dívka se zapotácela a dlaněmi si přikryla obličej. Vytrhl jí luk z ruky, z ramene strhl toulec a pak ji šípem, kterým mu prorvala bok, sešvihal jako vzpurného koně. Vytáhla na něj nůž, a tak ji šípem bodl do krku, až vystříkla krev. Zranění nebylo hluboké, ale to Šebestiána nevěděla. Upustila nůž, schoulila se do dřepu a stiskla si ránu prsty.

Vzal ji za vlasy, omotal si je kolem zápěstí a trhl. Šebestiána ztratila rovnováhu a upadla do prachu. Druhou rukou zvedl luk a toulec s šípy. Potom se mezi vraty zapřel nohama a zatáhl. Šebestiána po něm plivla. Vytáhl ji na dvůr. Tady si pospíšila, aby jí nevyškubal vlasy. Běžela za ním po čtyřech jako pes, pak se jí podařilo vstát a nechala se vléct v předklonu, s hlavou u jeho sevřené pěsti. Z

přízemního okýnka velkého domu zaslechli sípavý zpěv.

Dovedl ji ke studni, opřel ji o kovovou pumpu a přivázal jí vlasy k ozdobné šištici. Strhl jí z ramen roucho i spodní košili. Byla teď nahá podobně jako minule Cecílie; rozervanou košilkou jí svázal ruce, kolem nohou jí omotal řádový šat. Se zrzavou hlavou a stejně zbarveným klínem tu stála jako na pranýři. Když se jí zeptal, kde najde náhradní benzín, plivla mu do tváře. Z vesnice k nim dolehlo klinkání kostelního zvonu. Odbíjel poledne.
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S. přešel dvůr a otočil se. Vložil do luku šíp a natáhl tětivu.

Povolil prsty a díval se, jak šíp proletěl Šebestiáně nad hlavou.

Rozesmála se.

„Hippolito!“ zvolal S. na celý dvůr. „Kde mešká její biskupská excelence? Pojď si pro ni. Jinak ti umře. S kým se pak budeš pelešit?“

Pohlédl k velkému domu. Z malinkého okýnka u samé země se vyvalila pára. Zpěv zazněl hlasitěji, jinak bylo všude ticho.

„Marciano! Marciano!“ hulákal. „Pojď si pro svoji Besti, Kardinálko! Pojď se podívat, jak je krásná.“ Zaposlouchal se.

„Cecílii nech na pokoji. Cecílie odejde se mnou. Marciano!“

Zvon ze vsi už nebylo slyšet. Zpěv ze sklepní lázně zněl dál.

Šebestiána sebou u pumpy škubla, podařilo se jí vyprostit ze záhybů roucha pravou nohu.

Napjal luk a střelil. Hrot se jí zavrtal do pravého třísla, proletěl tkání i svalem a pod hýždí tupě zaduněl o železný tubus pumpy.

Šebestiána zavřeštěla a Cecílie přestala zpívat. Udělal krok směrem k domu, ale koutkem oka zahlédl, že Šebestiána se na studni divoce zmítá, a aby ji zklidnil, vystřelil po ní potřetí, a tentokrát zasáhl levé předloktí.

Teskný zpěv z podzemí se rozezněl v nové síle. Bílá pára šplhala po zdi, zatímco krev ze střechy, jež poznamenala omítku ošklivým tmavým pruhem, už dávno zaschla. Bonifácie na střeše dál upínala 98

své rozšířené oči k nebi a z rozevřených úst jí trčela špice hromosvodu.

„Chci benzín!“ řičel S. „Benzííín! A jestli mi ho nedáte, dokud nenapočítám do šesti, zabiju ji a podpálím barák i bez benzínu!“

„Jedna…“ Šíp zasvištěl vzduchem a roztříštil se o betonovou skruž pod dívčinýma nohama.

„Dva…“ Šíp minul Bestino pravé rameno a vzadu se zapíchl do hlíny.

„Tři…“ Šíp udělal oblouk. Zdálo se, že i on proletí neškodně kolem, ale záludně se stočil a zachytil dívčiny vlasy. Hlava jí škubla do strany. Už už myslel, že jí zlomil vaz, ale pak zaslechl její šílený smích.

„Čtyři…“ šíp mířil na břicho, propíchl sval vedle pupku a zůstal v něm hluboko zabodlý. Šebestiána se zlomila v pase a ani nehlesla.

Do ticha obludně zaržál zvuk naftového motoru.

S. ucítil za zády pohyb. Ohlédl se přes rameno, ale spatřil jen otevřená vrata chlíva a v nich zvířený prach.

Podíval se k pumpě. Šebestiána vyklouzla z pout. Šípy, jež si vytrhala z těla, před sebou šermovala jako kordy a hnala se přímo k němu. Z očí jí tekly slzy a ústa jí křivila zuřivost.

V klidu vytáhl šíp, připravil ho a zalícil. „Šest…“ Střela proklála pravé ňadro na prst nad bledou bradavkou. Šebestiána udeřila hlavou o zem, zalapala po dechu, stočila se kolem střely, skrčila nohy a převalila se na bok.
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Něco se mu zarylo do zad, dva ostré hroty, naštěstí krátké. Vrazila mu je tam Marciana. Snažil se předměty nahmatat. S rukou za zády se mu podařilo věc uchopit a vytáhnout ji. Zvedl ji před oči. Byl to její ocelový hřeben. Zbavila ho tenkých česacích zubů, ponechala jen silné postranní. Byly špičaté jako malé dýky. Namířil jimi Marcianě na oči. Utekla do stáje. Nechal ji být. Došel k Šebestiáně, která se svíjela na udusané hlíně dvora, vytáhl z toulce šíp, zamířil z blízkosti necelého metru a prostřelil jí krk. Krev vystříkla obloukem a spolu s dívčiným životem se vpila do země.

Řev motoru ho přiměl podívat se za sebe. Přikrčil se ve chvíli, kdy nad ním prolétla tesařská sekyra. Marciana ji hbitě zvedla a znova se rozmáchla. Ze vrat chlíva vysupěl na dvůr traktor. Vlekl za sebou brány. S. uhnul před ranou, vyrval Marcianě sekyru z rukou a mrštil jí na kabinu. Jenomže minul sklo, nástroj se neškodně odrazil od kovového sloupku. S. uskočil před koly v poslední chvíli. Za traktorem zařinčely vlečené brány. Oba upadli, když stroj hrčel kolem, a Marciana, která ležela o něco dál, se ho pokusila dokopat pod špičaté nože bran. Traktor se začal otáčet.

Zaútočil na ni jejím hřebenem. Od hrdla po břicho jí rozedral roucho. Pobodal ji na krku, na prsou, v obličeji. Uprchla před ním do dormitáře.

Ani si nestačil oddechnout. Traktor opsal oblouk, Hippolita

zařadila vyšší rychlost, motor zaburácel a železný kolos se opět řítil proti němu. Jenomže tentokrát S. nezaváhal. Oběhl ho, skočil na 100

železný rám bran, stoupl si na oj a natáhl se po záchytném madle.

Pak vnořil ruku do otevřené zádi kabiny, uchopil Hippolitin závoj a pod ním i její vlasy.

Nemusel učinit mnoho. Stačilo škubnout paží. Zastihl ji

nepřipravenou, takže se zvrátila nazad a naposled zablýskla očima za stříbrnými obroučkami.

Brány ji nabraly v plné rychlosti, první a druhá řada se přes ni jen převalila, třetí do ní zabodla svou zubatou řadu od kotníku po kyčel, od pánve po klíční kost, od krční jamky po levé oko. Hippolita ani nehlesla. S. se vyhoupl za volant a vymanévroval z brány, za jízdy vyskočil ven a nechal traktor, ať si polem a plání hledá už cestu sám, i se svým umlklým břemenem.

Vrátil se k domu. Sebral pohozenou sekyru a vešel. Nenašel tu ticho. Prostorou se rozléhal zoufalý, vyčerpaný, ochraptělý zpěv. S.

sestoupil do podzemí. Tam spatřil Marcianu, jak pilně přikládá do rozpálených kamen.

Vyrazila proti němu s planoucím polenem v ruce. Hořelo skoro

celé, její dlaň bolest necítila, z ruky se černavě doutnalo. Ustoupil před Marcianou, napřáhl sekeru a ťal. Zhroutila se na hořící poleno a vzplála. Z puklé lebky se vyvalila krev.

Zkusil oheň udusit bundou, ale hned o ni přišel. Marciana

uprostřed výhně nejevila známky života, ale oheň se nikam dál nešířil. Chodbu naplnil pach škvařeného masa a pálených vlasů.
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U kamen S. zjistil důvod prudkosti plamene: připravené dřevo bylo potřísněno benzínem. Vzadu, na samém konci chodby, stála bílá smaltovaná konev s víčkem uhněteným z vosku. S. víčko zvedl a přičichl k obsahu. S uspokojením shledal, že nádoba je plná nejméně do poloviny.

Přistoupil ke dveřím a tupou hranou sekyry urazil kliku. Zkusil je otevřít, ale nehnuly se. Třemi údery rozbil víko zámku a čtvrtým odsekl obnaženou petličku. Pak vstoupil do lázně a v bílé žhavé mlze po paměti došel ke kádi. Sehnul se ke zpívajícímu tělu. A přestože vzduch jen sálal, voda byla pouze vlažná a Cecílie jako by nevážila ani gram.

Vyzvedl ji z kádě a přehodil si ji přes rameno, do druhé ruky uchopil konvici. Prosmýkl se kolem doutnajícího Marcianina těla, vystoupal po schodech do přízemí a vynesl nejmladší sestru na denní světlo. Teprve na studeném vzduchu přestala zpívat. Rozkašlala se, začala se dávit. Vyprostil jí hlavu z šátku. Došel pro přikrývku a zavinul do ní její roztřesené tělíčko. Nechal ji ležet zhroucenou na poklopu studny a s konví v ruce zamířil do chlíva ke svému vozu.

Všiml si, že z okna refektáře ho někdo sleduje. Štíhlá hlava pokrytá tmavým závojem a světlou čelenkou, s obnaženýma šedýma očima bez výrazu.

Odvrátil od ní pohled a nedbale mávl na rozloučenou.
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Noc v předhůří nebyla zlá. Černý vůz hladce skličkoval serpentinou, svit reflektorů se spojil ve tmě do bílého písmene  s. Vítr dul mírně, až k půlnoci sílil, z trní se ozýval sýček. S. se nemohl dočkat, až dorazí do údolí ztichlého podzimem, až vstoupí mezi duby a borovice a umyje se v lese u potoka. Spokojeně se usmál. V tváři a na rukou mu zasychala krev, která nebyla jeho, v boku ho řezalo po zásahu šípem.

Vůz projel první ztichlou vesnicí, pak druhou a třetí. Nato se zanořil do černého hvozdu. Když z něho vyplouval, vrcholů smrků se dotkly první paprsky slunce. S. trochu zpomalil a zavřel oči. A znepokojil se. I v hluku motoru uslyšel nad krajem tlukot perutí. A uviděl svůj konec skrz čelní sklo, když je roztříštila střemhlav se řítící nadlidská síla a vytáhla S. z jedoucího vraku na světlo.

Nad planinou rozestřel křídla dravý pták a odnášel si kořist někam k horám.

Vně konventní zdi ve staré ovocnici se odbývá pohřeb. Drobná

řádová sestra se pilně činí s nářadím a zapichuje dřevěné křížky.

Opodál leží potlučený, pořezaný, zchvácený muž. Dívá se, jak se pod špičkou krumpáče, pod ostřím lopaty vrší mezi kupkami listí čtyři oblé hliněné rovy. Nevnímá postavu, která se nad ním sklání ve
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vznešené nehybnosti, teskná a nestvůrná jako hřbitovní socha. Její paže se opírají o vyhaslý meč. Z potrhaných křídel vítr odnáší pírka a setřásá střepy. Tvář je zahalená. V očích je vězněn plamen, který odmítá pochybovat. Někdy bývá označován jako láska. 
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P. S.

A co když je to strategie samotného Boha, který využívá obrazů k vlastnímu zmizení, sám poslušen instinktu nenechat po sobě stopu? 

Tak se proroctví uskutečnilo: žijeme ve světě, kde nejvyšší funkcí znaku je umožnit realitě, aby zmizela, a toto zmizení současně ještě maskovat. Umění dnes nic jiného nedělá. 

Jean Baudrillard P. P. S.

Bůh, jak praví Baudrillard, maskuje po sobě stopy. Jenomže těm, kdo chtějí hledat, zároveň přenechává jiné obrazy: stopy po tomto maskování. Tato kniha je polemikou s B.

Max Unterwasser Max Unterwasser Michaela
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